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Chambre 
des Représentants 

SESSION !970-l971. 

9 AOÛT 1971 

PROJET DE LOI 

portant approbation du Protocole pour l'êtablisse­ 
ment d'un tarif Benelux des droits d'entrée et de 

l'Annexe, signés à Bruxelles le 15 juin 1970. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

1, L'article 11 du Traité instituant l'Union économique 
Benelux prévoit entre autres qu'en ce qui concerne les 
marchandises en provenance de pays tiers, les droits d'en­ 
trée sont perçus selon les tarifs communs comportant les 
mêmes taux, les règles de perception étant coordonnées. 
Par ailleurs, l'article 78 de ce Traité précise que les droits 
d'entrée sont déterminés de commun accord ou par les 
conventions multilatérales auxquelles les pays de Benelux 
sont parties et que les modalités de perception sont déter­ 
minées en même temps. 

2. L'article 5 du Protocole d'exécution annexe a ce 
Traité dispose que le tarif commun des droits d'entrée est 
le tarif - y compris les Dispositions préliminaires ~ appli­ 
cable dans les pays de Benelux au moment de l'entrée 
en vigueur du Traité d'Union. 

A ce moment, c' est-à-du e le 1 °' novembre 1960, se trou­ 
vait en vigueur le tarif fixé par le Protocole du 25 juillet 
1958 pour Ïélablissement d'un nouveau tarif des droits 
d'entrée et par les Protocoles additionnels du 22 décembre 
1958, 19 février 1960 et 15 juin 1960. 

3. Pour toutes les modifications qui, par la suite, ont 
été apportées au tarif commun des droits d'entrée et qui 
résultaient principalement des obligations internationales 
assumées par les pays de Benelux dans le cadre du 
G. A.T. T. et des Communautés européennes, des Proto­ 
cales Benelux ont. chaque fois, été établis. 
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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van het Protocol tot vast­ 
stelling van een Benelux-tarief van invoerrechten 
en van de Bijlage, ondertekend te Brussel op 

15 juni 1970. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

l, Artikel 11 van het Verdrag tot instelling van de 
Benelux Economische Unie bepaalt onder meer dat, ten aan­ 
zien van goederen herkomstig uit derde landen, de invoer­ 
rechten worden geheven volgens gemeenschappelijke tarie­ 
ven met gelijke rechten, waarbij de heffingsregelen worden 
gecoördineerd. Anderzijds preciseert artikel 78 van het­ 
zelfde Verdrag dat de vaststelling van de invoerrechten 
geschiedt gemeenschappelijk of door multilaterale overeen­ 
komsten waarbij de Beneluxlanden partij zijn en dat de 
wijze van heffing tegelijk wordt bepaald. 

2, ln artikel 5 van het Uitvoeringsprotocol bij het Unie­ 
verdrag is vastgelegd dat het gemeenschappelijk tarief van 
invoerrechten is het tarief ~ met inbegrip van de Inlei­ 
dende Bepalingen daarvan - van toepassing in de 
Beneluxlanden op het tijdstip van de inwerkingtreding van 
het Unieverdrag. 

Op bedoeld tijdstip, zijnde 1 november 1960, gold het 
tarief dat was vastgesteld door het Protocol van 25 juli 
1958 tot vaststelling van een nieuw tarief van invoerrech­ 
ten en door de Aanvullende Protocollen van 22 december 
1958, 19 februari 1960 en 15 juni 1960. 

3. Voor alle wijzigingen die achteraf aan het gemeen­ 
schappelijk tarief van invoerrechten zijn aangebracht en die 
hoofdzakelijk voortvloeien uit internationale verplichtingen 
die de Beneluxlanden in het kader van de G. A.T. T. en 
van de Europese Gemeenschappen op zich hebben geno­ 
men, zijn steeds ~eneluxprotocollen opgemaakt. 

G. - 782 
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4. Toutefois le 1.,,. juillet 1968 est entré en vigueur le 
règlement (CEE) n° 950/68 du Conseil des Communautés 
européennes, du 28 juin 1968, concernant le tarif douanier 
commun (Journal officiel 1968. n° L 172). En outre, pour 
l'application da tarif il y a lieu de tenir compte du règlement 
(CEE) n" 802/68, du 27 juin 1968, relatif à la définition 
commune de la notion d'origine des marchandises (Journal 
officiel 1968, n° L 148) et du règlement (CEE) n° 97 /69 
du 16 janvier 1969 relatif aux mesures à prendre pour 
l'application uniforme de la nomenclature du tarif douanier 
commun (Journal officiel 1969, n" L 14). 
Dans ce dernier règlement le Conseil des Communautés 

européennes a· habilité la Commission à prendre - par la 
voie d'une procédure de comité - des dispositions rela­ 
tives à l'application du tarif. 

5. Le 1••· juillet 1968 est également entré en vigueur le 
règlement (CEE) n:0 803/68 du Conseil des Communautés 
européennes, du 27 juin 1968, relatif à la valeur en douane 
des marchandises (Journal officiel 1968, n" L 148). Dans 
ce dernier règlement, le Conseil a également délégué la 
Commission pour prendre - par la voie d'une procédure 
de comité ~ les dispositions d'application de certains 
articles. C'est selon cette procédure qu'a été pris le règle­ 
ment (CEE) n° 1769/68 de la Commission, du 6 novem­ 
bre 1968, relatif aux frais de transport aérien à incorporer 
dans la valeur en douane (Journal officiel 1968, n° L 285) 
ainsi que le règlement (CEE) n° 375/69 de la Commission 
du 27 Iévrter 1969, concernant la déclaration des éléments 
relatifs à la valeur en douane des marchandises (Journal 
officiel 1969, n~ L 52). 

6. En ce qui concerne les franchises, dont les principes 
de base sont fixés dans les Dispositions préliminaires du 
Tarif des droits d'entrée, il. s'en trouve deux qui jusqu'à 
présent ont été réglées dans le cadre de la C. E. E. : la 
franchise pour les marchandises destinées à la construction, 
la réparauon, l'entretien et l'équipement des aéronefs et des 
navires de mer ·est reprise dans le règlement concernant le 
tarif douanier commun, tandis que la franchise pour les 
marchandises en traffic de perfectionnement actif est visée 
par la directive (CEE) n:0 69/73 du Conseil des Commu­ 
nautés européennes, du 4 mars 1969 (Journal officiel 1969, 
n-0 L 58). 

7. Les règlements et la directive visés sub 4. 5 et 6 pris 
par application du Traité C. E. E. valent également pour les 
produits Euratom, sauf exceptions prévues expressément 
dans le Traité Euratom (voir art. 232 du Traité C.E. E. 
et les déclarations interprétatives qui le concernent). 

8. Par contre, les règlements et la directive susvisés ne 
sont pas applicables notamment : 

- aux marchandises relevant du Traité C. E. C. A. 
( toutefois les Représentants des Gouvernements des Etats 
membres, réunis au sein du Conseil, ont fait une déclara­ 
tions tendant à prendre toutes les mesures nécessaires en 
vue de rendre applicables à ces produits les dispositions en 
matière d'origine, de valeur en douane et de trafic de per, 
fectionnement actif); 
-- aux marchandises auxquelles s'appliquent certaines 

dispositions de l'accord d'association C.E. Ei-Grèce: 

- aux marchandises pour lesquelles, conformément à 
l'article 26 du Traité C.E. E., l'application de droits déro­ 
geant à ceux du tarif douanier commun a été autorisée; 
- aux marchandises en provenance d'Algérie, 

4. Sedert I juli 1968 is echter de verordening (EEG) 
n•· 950/68 van de Raad van de Economische Gemeen­ 
schappen, d.d. 28 juni 1968. betreffende het gemeenschap­ 
pelijk douanetarief (Publikaüehlad 1968. n" L 172) in 
werking getreden. Voor de toepassing van dat tarief zijn 
voorts van belang de verordening (EEG) n' 802/68, d.d. 
27 juni 1968, betreffende de gemeenschappelijke definitie 
van het begrip « oorsprong van goederen >> (Publikatieblad 
1968, nr L 148) en de verordening (EEG) n' 97 /69, d.d. 
16 januari 1969, betreffende de maatregelen die moeten 
worden -getroffen voor de uniforme toepassing van de 
nomenclatuur van het gemeenschappelijk douanetarief 
(Publikatieblad 1969, n" L 14). Bij laatstgenoemde ver-­ 
ordeningen heeft de Raad van de Europese Gemeenschap­ 
pen aan de Commissie de bevoegdheid verleend om, vol­ 
gens een omschreven comité-procédure, bepalingen inzake 
de toepassing van het tarief vast te stellen. 

5. Op I juli 1968 is eveneens in werking getreden de 
verordening (EEG) nr 803/68 van de Raad van de Euro­ 
pese Gemeenschappen, d.d. 27 juni 1968, inzake de douane­ 
waarde van de goederen (Publikatieblad 1968, n' L 148). 
Ook bij deze verordening beeft de Raad aan de Commissie 
de bevoegdheid gedelegeerd tot het vaststellen, volgens 
een omschreven comité-procedure, van toepassingsbepalin­ 
gen bij sommige artikelen. Op deze wijze zijn tot stand 
gekomen de vernrdening (EEG) n' 1769/68 .van de Com­ 
missie, d.d. 6 november 1968, betreffende de in de douane­ 
waarde te begrijpen luchtvaartkosten (Publikatieblad 1968, 
n'' L 285). en de verordening (EEG) n' 375/69 van de 
Commissie, d.d. 27 februari 1969, betreffende de aan­ 
gifte van gegevens inzake de douanewaarde van de goede, 
ren (Publikatieblad 1969, n' L 52). 

6. Wat de vrijstellingen betreft, waarvan de grond­ 
beginselen in de Inleidende Bepalingen bij het Tarief van 
invoerrechten zijn vastgelegd, twee daarvan werden tot 
dusver in E. E. G.-verband geregeld : de vrijstelling voor 
de goederen bestemd voor de bouw, de herstelling, het 
onderhoud en· de uitrusting van vliegtuigen en zeeschepen 
is opgenomen in de verordening betreffende het gemeen­ 
schappelijk douanetarief, terwijl die voor de goederen, in 
actief veredelingsverkeer neergelegd is in de richtlijn 
(EEG) n' 69/73 van de Raad van de Europese Gemeen­ 
schappen, d.d. 4 maart 1969 (Publikatieblad 1969, n' L 58). 

7. De onder 4, 5 en 6 vermelde verordeningen en richt­ 
lijn, die bij toepassing van het E. E. G.,Verdrag zijn vast­ 
gesteld, gelden ook voor de Euratomprcdukten, behoudens 
uitdrukkelijke afwijkingen in het Euratom-Verdrag ( zie 
art. 232 van het E. E. G.-Verdrag en de daaromtrent afge­ 
legde interpretatieve verklaringen). 

8. Bedoelde verordeningen en richtlijnen vinden daaren­ 
tegen geen toepassing onder meer ten opzichte van : 

~ de onder het E.G. K. Si-Verdraq vallende produkten 
( wel hebben de Vertegenwoordigers van de Regeringen 
Jer lidstaten, in het kader van de Raad bijeen, elkander toe­ 
gezegd a1le noodzakelijke maatregelen te treffen om de 
bepalingen inzake oorsprong, douanewaarde en actief ver­ 
edelingsverkeer op die produkten toe te passen); 

- de goederen waarop sommige bepalingen van de 
Associatie-overeenkomst E. E.G .-Griekenland van toepas­ 
sing zijn; 
- de goederen waarop krachtens artikel 26 van het 

E. E. G.-Verdrag van het gemeenschappelijk douanetarief 
afwijkende rechten zijn toegestaan: 
- de qoederen herkomstig uit Algerië. 
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9. Quoiqu'il en soit, depuis le 1 e r juillet 1968, le Tari! 
Benelux des droits d'entrée ainsi que les Dispositions préli­ 
minaires gui l'accompagnent, sont basés en majeure partie 
sur les règlements et la directive susvisés du Conseil ou de la 
Commission des Communautés européennes. Pour le sur­ 
plus, ils reposent en grande partie sur le Traité C.E. C. A., 
sur certains accords d'association et sur des dispositions 
particulières du Traité C. E. E. 

1 O. Les règlements pris par application du traité C. E. E. 
sont obligatoires dans tous leurs éléments et directement ap­ 
plicables dans tout Etat membre. De même, les décisions 
prises dans le cadre de la C. E. E. par le Conseil et la Com­ 
mission des Communautés européennes sont obligatoires 
dans tous leurs éléments pour les Etats membres qu'elles 
désignent. Par contre, les directives C. E. E. lient les Etats 
membres quant aux résultats à atteindre, tout en leur lais­ 
sant la compétence quant à la forme et aux moyens (voir 
art. 189 du Traité C. E. E.). 

11. Les décisions prises par application du Traité 
C. E. C. A. sont obligatoires dans tous leurs éléments, tan­ 
dis que les recommandations possèdent le même caractère 
que les directives C.E. E. (voir art. 14 du Traité 
C.E.C.A.). 

12. L'expression « par les conventions multilatérales» 
figurant à l'article 78 du Traité <l'Union Benelux doit logi­ 
quement être interprétée comme comprenant également les 
dispositions obligatoires dans tous leurs éléments prises par 
les institutions créées par ces conventions, telles que les 
règlements et les décisions basés sur le Traité C.E. E. ainsi 
que les décisions basées sur le Traite C. E. C. A. Lorsque 
des règles tarifaires résultent de pareilles dispositions, il 
n'est donc plus nécessaire de les déterminer, une fois encore, 
de commun accord parIe moyen d'un protocole Benelux. 

13. Il ne s' indique pas non plus cl' établir un protocole 
Benelux, lorsque les règles sont fixées par une convention 
multilatérale à laquelle ne font pas partie les pays de Bene­ 
lux en tant que tels mais bien la Communauté économique 
européenne agissant dans le cadre de l'article 238 du Traité 
C.E.E. 

14. Mais un protocole Benelux ou un acte analogue sera 
encore nécessaire pour les réglementations tarifaires faisant 
l'objet d'une directive basée sur le Traité C.E. E., d'une 
recommandation basée sur le Traité C. E. C. A. ou d'une 
décision de délégation basée sur pareille rernmmandation. 
Dans ces cas les pays de Benelux doivent. en effet, arrêter 
de commun accord la forme et les moyens d'exécution de ces 
dispositions. 

9. Hoe dan ook. sedert l juli 1968 steunt het Benelux­ 
tarief van invoerrechten met de daarbij behorende Inlei­ 
dende Bepalingen in overgrote mate op de hierboven ver­ 
melde verordeningen of richtlijn van <le Raad of de Com­ 
missie van de Europese Gemeenschappen. Voor het over­ 
blijvende gedeelte, wordt grotendeels gesteund op het 
E.G. K. S.-Verdrag, op sommige associatie-overeenkomsten 
en op speciale bepalingen van het E. E. G.-Verdrag. 

10. De bij toepassing van het E. E. G.-Verdrag vastge­ 
stelde verordeningen zijn verbindend in al hun onderdelen 
en rechtstreeks toepasselijk in elke lidstaat. Ook de beschik­ 
kingen in E. E. G -verband gegeven door de Raad en de 
Commissie van de Europese Gemeënschappen zijn verbin­ 
dend in al hun onderdelen voor de lid-staten tot wie zij zijn 
gericht. De E. E. G.-richtlijnen daarentegen zijn verbindend 
ten aanzien van het te bereiken resultaat doch aan de lidsta­ 
ten wordt de bevoegdheid qelaten vorm en middelen te kie­ 
zen (zie art. 189 van het E. E. G.-Verdrag). 

11. De bij toepassing van het E.G. K. Si-Verdraq gege­ 
ven beschikkingen zijn verbindend in al hun onderdelen, 
terwijl de aanbevelingen hetzelfde karakter hebben als de 
E. E. Gv-richtlljnen (zie art. 14 van het E. G. K..S.-Ver~ 
drag). 

15. Les choses étant telles, il a paru opportun de rempla­ 
cer le protocole Benelux du 25 juillet 1958 portant institu­ 
tion d'un nouveau tarif des droits d'entrée et ses Protocoles 
additionnels par un nouveau Protocole reprenant unique­ 
ment les règles qui ne sont pas fixées par des conventions 
multilatérales auxquelles les pays de Benelux ou la Com­ 
munauté économique européenne sont parties ou par des 
actes obligatoires dans tous leurs éléments, pris par des 
organisations internationales créées par semblables conven­ 
tions (<1rt. premier, alinéa l '", art. 4 et annexe au Protocole 
ci-joint). 

l 6. Si. par la suite, ce Protocole doit être modifié par des 
dispositions à arrêter de commun accord, il suffira d'une 
décision du Co.mité de Ministres de l'Union économique 

12. De uitdrukking« door multilaterale overeenkomsten», 
in artikel 78 van het Benelux-Unieverdrag, moet logischer­ 
wijze worden geacht mede te omvatten de in al hun onder­ 
delen verbindende besluiten van bij zodanige overeen­ 
komsten opgerichte instellingen, zoals de verordeningen en 
beschikkingen gegrond op het E. E. Gv-Verdraq en de be­ 
schikkingen gegrond op het E.G. K. Si-Verdraq. 
Wanneer bij dergelijke besluiten tariefregelingen worden 

getroffen, is het derhalve niet meer noodzakelijk die nog 
eens gemeenschappelijk vast te stellen door middel van een 
Benelux-protocol. 

13. Evenmin past het nog een Benelux-protocol op te 
maken wanneer de regelingen zijn vastgesteld door een 
multilaterale overeenkomst waarbij de Beneluxlanden als 
zodanig geen partij zijn maar wel de Europese Economische 
Gemeenschap handelend in het kader van artikel 238 van 
het E. E. G.~Verdrag. 

14. Wel zal nog een Benelux-protocol of een gelijkaar­ 
dige akte nodig zijn voor de tariefreqelinqen die voorwerp 
zijn van een richtlijn gegrond op het E. E. G.-Verdrag, van 
een aanbeveling gegrond op het E.G. K. S.-Verdrag of van 
een machtigingsbeschikking gegrond op een dergelijke aan­ 
beveling. In die qevallen moeten de Beneluxlanden immers 
gemeenschappelijk de vorm en de middelen ter uitvoering 
van die besluiten vastleggen. 

15. Onder de gegeven omstandigheden is het passend 
gebleken het Benelux-Protocol van 25 juli 1958 tot vast­ 
stelling van een nieuw tarief van invoerrechten en de Aan­ 
vullende Protocollen te vervangen door een nieuw Protocol 
waarin alleen nog de regelingen voorkomen die niet zijn 
vastgesteld door multilaterale overeenkomsten waarbij de 
Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap 
partij zijn of door in al hun onderdelen verbindende beslui­ 
ten van bij dergelijke overeenkomsten opgerichte internatio­ 
nale orqanisaties (art. 1, eerste lid, art, 4 en bijlage van bij­ 
gaand Protocol). 

16. Indien dat Protocol achteraf moet worden gewijzigd 
door qemcenschappelîjk vast te leggen bepalingen, kan 
zulks geschieden door een beschikking van het Comité van 
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Benelux, prise par application de l'article 19 a) du Traité 
<l'Union ( art. premier, alinéa 2, du Protocole ci-joint). 

17, A mesure que les droits d'entrée et les règles de per­ 
ception du nouveau Protocole seront modifiés ou remplacés 
par des dispositions résultant des conventions ou des actes 
visés au numéro 15, les dispositions correspondantes de ce 
Protocole cesseront d'être applicables (art, 2 du Protocole). 

18. Ainsi que c'est le cas pour le Protocole du 25 juillet 
1958 et ses Protocoles additionnels, abrogés par l'article 4 
du nouveau Protocole, il convient de désigner ce dernier 
comme règle juridique commune tombant sous le champ 
d'application du Traité relatif· à l'institution et au statut 
d'une Cour de Justice Benelux. 

Des contestations pourraient cependant surgir au sujet 
de la question de savoir si un produit déterminé est régi par 
le nouveau Protocole ou bien par le tarif douanier commun 
ou par un autre acte des Communautés européennes, auquel 
cas la Cour de Justice de ces Communautés serait compé­ 
tente. Il est logique de laisser à cette dernière Cour Je soin 
de répondre à pareille question et, le cas échéant, de se pro­ 
noncer sur le principe d'interprétation soulevé. 

Afin de foire ressortir clairement que la Cour Benelux ne 
doit intervenir en la matière que si la Cour de Justice des 
Communautés européennes n'est pas compétente, l'article 3 
précise que les dispositions du tarif Benelux des droits d'en­ 
trée ne sont· des règles juridiques communes au sens de 
l'article 1 "', alinéa 2, du Traité Cour Benelux que dans la 
mesure où il ne s'agit pas de règles dont l'interprétation 
appartient à la Cour de Justice des Communautés euro­ 
péennes. Une telle restriction est évidemment superflue en 
ce qui concerne les dispositions du Protocole même qui, en 
raison de leur caractère introductif, peuvent entrer en con­ 
cours avec des _règles communautaires. 

* * jr 

Le Protocole a été soumis, en projet, pour avis au Con­ 
seil Interparlementaire Consultatif de Benelux prévu par le 
Traité instituant l'Union économique Benelux. 

Ce Conseil a émis, en séance du 29 mai 1970, Lll1 avis 
favorable sur le projet en question. 

* jr * 

Le Conseil d'Etat - dans son avis du 3 mai 1971 repro­ 
duit ci-après - reprend une observation déjà formulée anté­ 
rieurernent et selon laquelle les dispositions préliminaires du 
tarif emploient les formules : « Les Ministres compétents 
arrêtent ... », « Les Ministres compétents peuvent pré­ 
voir... » ou « Les Ministres compétents peuvent accor­ 
der. .. ». 
Ainsi que le fait remarquer le Conseil d'Etat, ces formules 

ne diffèrent pas de celles qui figurent dans le tarif approu­ 
vé par la loi du 11 décembre 1959 ( 1). Elles ne constituaient 
pas une innovation à I' époque, puisqu'elles avaient été repri- 

( l) Loi du 11 décembre 1959, portant approbation du Protocole entre 
!a Belgique, Je Luxembourg et les Pays-Bas, pour I'étahlissement d'un 
nouveau tarif des droits d'entrée, signé à Bruxelles le 25 juillet 1958 
(Moniteur belge du 16 Iévrler 1960). 

Ministers van de Benelux Economische Unie, genomen bij 
toepassing van artikel 19 a) van het Unieverdrag ( art. 1, 
tweede lid, van bijgaand Protocol). 

17, Naarmate de invoerrechten en de heffingsregelen van 
het nieuwe Protocol worden gewijzigd of vervangen door 
bepalingen die voorkomen in de onder 15 bedoelde over­ 
eenkomsten of besluiten, treden de overeenkomstige bepa­ 
lingen van genoemd Protocol buiten werking (art. 2 van het 
Protocol). 

18. Zoals dat het geval is met het Protocol van 25 juli 
1958 en de daarop betrekking hebbende Aanvullende Proto­ 
collen, thans vervallen krachtens artikel 4 van het nieuwe 
Protocol, moeten de bepalingen van dit laatste Protocol 
worden aangemerkt als gemeenschappelijke rechtregels 
waarop het Verdrag betreffende de instelling en het sta­ 
tuut van een Benelux-Gerechtshof toepassing vindt. 
Meningsverschillen kunnen echter rijzen omtrent de vraag 

of een bepaald produkt onder de werking van het nieuwe 
Protocol valt dan wel onder die van het gemeenschappelijk 
douanetarief of van de andere door de Europese Gemeen­ 
schappen verrichte handeling, in welk geval het Hof van 
Justitie van die Gemeenschappen bevoegd zou zijn. Het is 
logisch die vraag te laten beantwoorden en, in voorkomend 
geval, het gestelde principiële probleem te laten oplossen 
door laatstgenoemd Hof. 
Ten einde duidelijk te onderstrepen dat het Benelux 

Gerechtshof in deze slechts een taak dient te hebben, 
wanneer het Hof van Justitie van de Europese Gemeen­ 
schappen niet bevoegd is, preciseert artikel 3 dat de bepalin­ 
gen van het Benelux-tarief van invoerrechten slechts ge­ 
meenschappelijke rechtsregels zijn in de betekenis van arti­ 
kel l, tweede lid, van het Verdrag betreffende de instelling 
en het statuut van een Benelux-Gerechtshof, voor zover het 
geen regels betreft waarvan de uitleg is opgedragen aan 
het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen. 
Een dergelijke beperking is uiteraard overbodig voor het 
Protocol zelf, dat slechts een mantelovereenkomst is en geen 
gevaar oplevert voor overlapping van regels van gemeen­ 
schapsrecht. 

* .•.• 

Het Protocol werd, in ontwerp, voor advies onderworpen 
aan de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad voor­ 
zien bij het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo­ 
mische Unie, 
Die Raad heeft ter vergadering van 29 mei 1970, over 

het ontwerp een gunstig advies uitgebracht. 

.• * .• 
De Raad van State - in zijn hierna overgedrukt advies 

van 3 mei 1971 --- doet andermaal opmerken dat de in lei­ 
dende bepalingen van het tarief gebruik maken van de 
formules « De bevoegde Ministers stellen vast ... », « De be­ 
voegde Ministers kunnen bepalen ... » of << De bevoegde 
Ministers kunnen toestaan ... ». 

Zoals de Raad van State doet opmerken, verschillen deze 
formules niet van deze welke voorkomen in het bij de wet 
van 11 december 1959 goedgekeurde tarief ( 1). Toen 
reeds was het geen nieuwigheid, want die formules waren 

( 1) Wet van 11 december 1959 houdende goedkeuring van het 
protocol tussen België, Luxemburg en Nederland, tot vaststelling van 
een nieuw tarief van invoerrechten, ondertekend op 25 juli 1958, te 
Brussel (Belgisch Staatsbied van 16 februari 1960). 
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ses des dispositions préliminaires du tarif annexé à la Con­ 
vention douanière Benelux de 194:4, approuvée par la loi 
du 5 septembre 1947. 
Par ailleurs, en ce qui concerne le pouvoir laissé aux 

Ministres compétents d'accorder certaines restitutions de 
droits d'entrée lorsque l'équité le justifie (art. 27, 2, des 
dispositions préliminaires du tarif), le Conseil d'Etat fait 
observer que « l'équité est un élément trop subjectif pour 
qu'il suffise, à lui seul, à inspirer les décisions respectant 
l'égalité prescrite par l'artcle 112 de la Constitution ». 

Le Conseil d'Etat avait également déjà émis cette obser­ 
vation lors de l'examen du projet de loi ayant donné lieu à 
la loi précitée du 11 décembre 1959. 

il y fut répondu qu'aux termes mêmes de cette disposition 
( art, 27, § 2, actuel des Dispositions préliminaires), le pou­ 
voir des Ministres compétents ne pourra s'exercer que sur 
proposition de la Commission douanière et fiscale instituée 
par l'article 28 du Traité d'Union Economique Benelux, ce 
qui est de nature à assurer une application uniforme de la 
dispositon en question, et ce, non seulement en Belgique, 
mais dans les trois pays de l'Union. 

Le Mtnistre des Affaires étrangères, 

P. HARMEL. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

H. FAYAT. 

Le Ministre des Finances, 

J-Ch. SNOY et d'OPPUERS. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, deuxième chambre, 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 4 mars 1971, d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation du proto­ 
cole pour l'établissement d'un tarif Benelux des droits d'entrée et de 
J'annexe, signés à Bruxelles le 15 juin 1970 ». a donné Je 3 mai 1971 
l'avis suivant : 

Le nouveau tarif annexé au protocole du 15 juin 1970 comporte 
des dispositions préliminaires gui sont reprises pour leur plus qrande 
part du tarif actuellement en vigueur. 

Ces dispositions préliminaires contiennent des règles concernant la 
classification des produits importés, pour l'estimation de leur valeur, 
pour le calcul des droits d'entrée, pour la détermination des franchises 
el des restitutions. Les textes ne pouvant tout prévoir dans une matière 
que les nécessités économiques rendent mouvante, le tarif laisse aux 
Ministres compétents des Etats signataires, le soin de déterminer tantôt 
les conditions et les limites des franchises ou restitutions légalement 
accordées, tantôt le principe rnème de certaines facilités. 
On observera que Jes dispositions préliminaires du tarif emploient les 

formules : « les Ministres compétents arrêtent », « les Ministres 
compétents peuvent prévoir ... » ou « les Ministres compétents peuvent 
accorder ... ». Ces formules ont déjà été utilisées dans les dispositions 
préliminaires du tarif des droits d'entrée de 1958. Elles permettent aux 
Ministres compétents des trois pays de conclure, sur proposition de la 
commission douanière et fiscale, les accords nécessaires à la mise en 
application des dispositions préliminaires du tarif. 

Les formules précitées ont, en outre, été interprétées en Belgique 
comme entrainant l'attribution au Ministre compétent, en l'occurrence le 
Ministre des Finances, du pouvoir de procéder, en droit interne, à la 
mise à exécution des dispositions préliminaires du tarif commun. 

overgenomen uit de inleidende bepalingen van het tarief 
gevoegd bij de Benelux-douaneovereenkomst van 1944, 
goedgekeurd bij de wet van 5 september 194 7. 
Anderzijds, wat de opdracht aan de bevoegde Ministers 

betreft om teruggaaf van invoerrecht te verlenen om redenen 
van billijkheid (art. 27, 2, van de inleidende bepalingen van 
het tarief), merkt de Raad van State op : « De billijkheid is 
een zo subjectief iets, dat zij op zichzelf niet toereikend is 
om beslissingen in te geven die de door artikel 112 van de 
Grondwet voorgeschreven gelijkheid ontzien ». 
De Raad van State had deze opmerking reeds gemaakt in 

zijn advies betreffende het wetsontwerp dat vorengemelde 
wet van 11 december 1959 is geworden. 
Er werd op geantwoord dat volgens de tekst zelf van deze 

bepaling (huidig art. 27. § 2, van de inleidende bcpalinqen ) 
de bevoeqde Ministers slechts beslissen op voorstel van de 
Commissie voor douane en belastingen, ingesteld bij arti­ 
kel 28 van het Verdrag van de Benelux Economische Unie, 
wat van aard is ter zake een uniforme toepassing te verze­ 
keren, en dit niet enkel in België maar in de drie landen 
van de Unie. 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. FAYAT. 

De Minister van Financiën, 

J-Ch. SNOY et d'OPPUERS. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RA.l1.D VAN STATE, afdeling wetgeving, tweede kamer, de 
4''• maart 1971 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht hem 
van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goedkeu­ 
ring van het protocol tot vaststelling van een Benelux-tarief van invoer­ 
rechten en van de bijlage, ondertekend te Brussel op l 5 juni ! 970 », 
heeft de 3"• mei l'l71 het volgend advies gegeven : 

Het nieuw tarief dat bij het' protocol van 15 juni 1970 gevoegd is 
bevat inleidende bepalingen die voor het merendeel overgenomen zijn 
uit het thans geldende tarief. 
Die bepalingen bevatten regelen betreffende de indeling van de inge­ 

voerde produkten voor het ramen van hun waarde, het berekenen van 
het invoerrecht en het bepalen van vrijstellingen en teruggaven. Omdat 
teksten niet alles kunnen voorzien op een gebied dat de behoeften van 
de economie onvast maken, laat het tarief aan de bevoegde Ministers 
van de ondertekenende Staten de zorq, nu eens de voorwaarden en 
grenzen van de wettelijk toeqestaue vrijstellingen of teruggaven, dan 
weer het beginsel zelf van sommige Iacilltejten te bepalen. 
Op te merken valt dat de inleidende bepalingen werken met de for­ 

mules : « de bevoegde Ministers stellen vast ... », « de bevoegde Minis­ 
ters kunnen bepalen .. . » of « de bevoegde Ministers kunnen toe­ 
staan ». Oie formules zijn reeds gebruikt in de inleidende bepalingen 
van het tarief van invoerrechten van 1958. Zij stellen de bevoegde 
Ministers van de drie landen in staat om, op de voordracht van de 
Commissie voor douane en belastingen, de akkoorden te sluiten die nodig 
zijn 0111 de inleidende bepalingen van het tarief in toepassing te brengen. 
De aangehaalde formules zijn bovendien in België zo geïnterpreteerd 

dat zij de bevoegde Minister, met name de Minister van Financiën, mach­ 
tiqen om aan de inleidende bepalingen van het gemeenschappelijk tarief 
uitvoering te geven in het interne recht. 
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Bien que Je procédé qui consiste à prévoir dans un traité des dispo­ 
sitions ayant effet sur l'exercice des pouvoirs à I'intérieur des Etats 
signataires soit assez inhabituel, il est cependant appliqué depuis long­ 
temps en ce qui concerne le tarif des droits d'entrée, commun aux pays du 
Benelux. 

• * * 

Sous le chapitre IV, '< Restitutions », des dispositions préliminaires, 
l'article 27, 1, donne mission aux Ministres compétents d'arrêter les 
conditions et les limites dans lesquelles la restitution des droits d'entrée 
est accordée en cas de paiement indu des droits, de non-consommation, 
de destruction ou de réexportation des marchandises, 

L'article 27, 2, donne aux Ministres compétents le pouvoir d'accorder 
, des restitutions en dehors des cas prévus par l'article 27, 1, lorsque 
I' équité le justifie. 

Comme pour les · autres attributions de pouvoirs consenties par les 
articles 10, 12 et 14 à 26bis, ce dernier pouvoir devra, en Belgique, 
être exercé par voie d'arrêtés réglementaires, Le respect de l'égalité des 
Belges devant l'impôt exige, en effet, que la perception se fasse pour 
tous d'après les mêmes règles et suivant les mêmes bases (Orban, Le 
droit constitutionnel de la Belgique, 191 !, T. 3, p. 172), 

S'ils doivent s'inspirer de l'équité, les Ministres compétents ne pour, 
rent ,prónoncer des restitutions par voie de décisions individuelles, 
sans qu'un 'rèqlement ne soit préalablement intervenu. L'équité est un 
élément trop subjectif pour qu'il suffise à lui. seul à inspirer des déci­ 
sions respectant l'égalité prescrite par l'article 112 de la Constitution. 
«. Pas plus que l'administration. le juge ne peut accorder, pour des 
raisons d'équité, une exonération ou une réduction d'impôt » (J, Van 
Houtte, Principes de droit fiscal belge, 1958,.n° 151, p. 109), 

La chambre était composée de 

Messieurs : G. Van Bunnen, conseiller d'Etat, président, 
J. Masquelin, et Madame G. Ciselet, conseillers d'Etat, 
P. De Visscher et M. Verscheiden, assesseurs de la 
section de léqislatton, 
M. [acquernijn, greffier-adjoint, greffier. 

La concordance entre la version française et la version nêerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. G. Van Bunnen. 

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet, substitut de l'auditeur 
général. 

Le Greffier, 
(s.) M. JACQUEMIJN. 

. Le Président, 
\ 

(s.) G, VAN BUNNEN. 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères. 
Le 10 mai l 971. 

Le Gre[[ier du Conseil d'Etat. 
R. DECKMIJN. 

PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir. SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran­ 
gères, de Notre Ministre du Commerce ex tèrieur et de 
Notre Ministre des Finances, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
du Commerce extérieur et Notre Ministre des Finances 
sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres 
législatives le projet de loi dont la teneur suit : 

Ofschoon het procédé dat erin bestaat in een verdrag bepalingen op 
te nemen die invloed hebben op de uitoefening van de bevoegdheden 
binnenin de ondertekenende Staten, vrij ongewoon is, het wordt noch­ 
tans al geruime tijd toegepast voor het gemeenschappelijk tarief van 
invoerrechten in de drie Bencluxlanden. 

* * * 

Onder hoofdstuk IV, « Teruggaven », van de inleidende bepalingen 
gelast artikel 27, 1, de bevoegde Ministers vast te stellen onder welke 
voorwaarden en beperkingen teruggaaf van invoerrecht kan worden 
verleend ingeval het recht ten onrechte is betaald, de goederen niet 
gebruikt, vernietigd of weder uitgevoerd zijn. , 
Artikel 27, 2, machtigt de bevoegde Ministers, 0111 redenen van billijk­ 

heid teruggaaf van invoerrecht te verlenen buiten de gevallen bepaald 
in artikel 27, 1. 
Zoals voor de overige opdrachten van bevoegdheid welke verleend 

zijn in de artikelen 10, 12 en l4 tot 26bis, zal die laatste bevoegdheid in 
België moeten worden uitgeoefend bij wege van verordenlnqsbesluiten. 
Het beginsel dat de Belgen gelijk zijn voor de belastingen, eist immers 
dat de invorderlnq voor eenieder geschiedt volgens dezelfde regelen' 
en op dezelfde grondslagen (Orban, « Le droit constitutionnel de la 
Belgique», 1911, deel 3, blz. 172). 

Als de bevoegde Ministers uit billijkbeidsoverwégingen moeten han­ 
delen, zullen zij geen teruggaaf mogen bevelen in individuele beslis­ 
singen zonder dat een reglement daartoe· vooraf is uitgevaardigd. De 
billijkheid is een zo subjectief iets, dat zij op zichzelf niet toereikend is 
om beslissingen in te geven die de door. artikel 112 van de Grondwet 
voorgeschreven gelijkheid ontzien. « Evenmin als de administratie kan de 
rechter op billijkheidsgronden vrijstelling of vermindering van belas­ 
ting verlenen » (J. Van Houtte, « Principes de droit fiscal belge », 
1958, n' 151, blz. 109). 

De kamer was samengesteld uit 

De Heren: G. Van Bunnen, staatsraad, voorzitter. 
J. Masquelln en Mevrouw G. Ciselet, staatsraden, 
P. De Visscher en M. Verscheiden, bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
M, [acquemljn, adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de Heer G. Van Bunnen. 

Het verslag werd uitgebracht door de Heer G. Piquet, substituut­ 
auditeur-generaal. 

De Griffier, 
(get.) M. JACQUEMIJN. 

De Vooczitter, 
(qct.) G. VAN BUNNEN. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 
De 10 mei 1971. 

De Griffier vall de Raad PRIJ State, 
R. DECKMIJN. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen. ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Buitenlandse Handel en 
van Onze: Minister van Financiën, 

HEBBEN W1r BEsLoTEN EN BESLUITEN W11, 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Buitenlandse Handel en Onze Minister van Financiën 
zijn gelast, in Onze naam, bij de 'vVetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 
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Article unique. 

Le Protocole pour l'établissement d'un tarif Benelux des 
droits d'entrée et l'Annexe, signés à Bruxelles le 15 juin 
1970. sortiront leur plein et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 20 juillet 1971. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 

Le Ministre des Affaires étrangères, 

P. HARMEL. 

Le Ministre du Commerce extérieur, 

H. FAYAT. 

Le Ministre des Finances, 

J~Ch. SNOY et d'OPPUERS. 

Enig artikel. 

Het Protocol tot vaststelling van een Benelux-tartef van 
invoerrechten en de Bijlage, ondertekend te Brussel op 
15 juni 1970, zullen volkomen uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. op 20 juli 1971. 

BOUDEWIJN. 

VAN KONINGSWEGE 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

De Minister van Buitenlandse Handel, 

H. FAYAT. 

De Minister van Financiën, 

J~Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
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PROTOCOLE 

pour l'établissement d'un tarif Benelux 
des droits d'entrée. 

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, 
Le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg, 
Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, 
Vu le Traité instituant l'Union économique Benelux et notamment 

ses articles 11 et 78, 
Vu l'avis émis le 29 mai 1970, par le Conseil interparlementaire 

consultatif de Benelux, · 
Considérant qu'actuellement presque tous les droits d'entrée et 

modalités de perception sont établis par des conventions multilatérales 
auxquelles les pays du Benelux ou Ja Communauté économique euro­ 
péenne sont parties, ou par des actes obligatoires d'organisations inter­ 
nationales créées par de telles conventions, 
Considérant qu'il est souhaitable d'adapter la détermination du tarif 

commun des droits d'entrée, telle qu'elle a eu lieu jusqu'à présent, 
à la nouvelle situation, d'une part, en abrogeant le Protocole entre 
les pays du Benelux pour l'établissement d'un nouveau tarif des 
droits d'entrée, siqné à Bruxelles le 25 juillet 1958, ainsi que les Proto­ 
coles additionnels signés depuis lors qui en font partie intégrante et, 
d'autre part, en déterminant à nouveau, de commun accord, les droits 
d'entrée et les modalités de perception, dans Ja mesure où ceux-ci ne 
sont pas établis par des conventions multilatérales auxquelles les pays 
du Benelux ou la Communauté économique européenne sont parties, 
ou par des actes obligatoires dans tous leurs éléments d'organisations 
internationales créées par de telles conventions, 

Sont convenus des dispositions suivantes : 

Article 1 ". 

1. Dans la mesure où il n'est pas déterminé par des conventions 
multilatérales auxquelles sont parties les pays du Benelux ou la 
Communauté économique européenne, ou par des actes obligatoires dans 
tous leurs éléments d'organisations internationales créées par de telles 
conventions, le tarif commun des droits d'entrée, y compris les Dispo­ 
sitions Préliminaires de cc tari], prévu aux articles 11 et 78 
du Traité instituant l'Union économique Benelux signé à La Haye le 
3 février 1958,· est le tarif des droits d'entrée annexé au Présent Proto­ 
cole. 

2. Sous réserve des dispositions de l'article 2, le tarif vise a 
l'alinéa 1 peut être modifié par· décision du Comité de Ministres de 
l'Union économique Benelux, prise conformément à l'article 191l 
du Traité d'Union. 

Artikel 2. 

Le tarif des droits d'entrée annexé au présent Protocole sera abrogé 
en tant qu'il concerne les droits d'entrée ou les modalités de percep­ 
tion qui feront l'objet de conventions multilatérales auxquelles les pays 
du Benelux ou la Communauté économique européenne sont parties, 
ou d'actes obligatoires dans tous leurs éléments d'organisations inter­ 
nationales créées par de telles conventions, et ce ä partir du moment 
où ces conventions ou actes deviendront applicables. 

Article .3. 

Sont désignées comme règles juridiques communes pour l'application 
des chapitres III, IV et V du Traité relatif à l'institution et au statut 
d'une Cour de Justice Benelux, les dispositions du présent Protocole 
et, sauf s'il s'agit d'une règle dont l'interprétation appartient à la 
Cour de Justice des Communautés européennes, les dispostttons 
du tarif des droits d'entrée annexé au présent Protocole et les modifi­ 
cations y apportées en vertu de l'article l ", alinéa 2, du Protocole. 

Article 4. 

Le Protocole entre la Belgique, Ie Luxembourg et les Pays-Bas pour 
l'établissement d'un nouveau tarif des droits d'entrée, signé à Bruxelles 
le 25 juillet 1958, àins! que les Protocoles additionnels signés depuis 
lors qui en font partie intégrante, sont abrogés. 

PROTOCOL 

tot vaststelling van een Benelux-tarief 
van invoerrechten. 

De Regering van het Koninl~rijk België, 
De Regering van het Groothertoqdorn Luxemburg, 
De Reqertnq van het Koninkrijk der Nederlanden, 
Gelet op het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische 

Unie. inzonderheid op de artikelen 11 en 78, 
Gelet op het advies van de Raadqeveude Interparlementaire Benelux­ 

raad van 29 mei 1970, 
Overwegende, dat thans vrijwel alle invoerrechten en heffings­ 

regelen worden vastgesteld door multilaterale overeenkomsten, waarbij 
de Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap partij 
zijn, dan wel door in al hun onderdelen verbindende besluiten van 
bij zodanige overeenkomsten opgerichte volkenrechtelijke organisaties. 
Overwegende, dat het wenselijk is de vaststelliug van het gemeen­ 

schappelijk tarief van invoerrechten, zoals deze tot nu toe heeft plaats­ 
gehad, aan de nieuwe toestand aan te passen, enerzijds door het ver­ 
vallen verklaren van het op 25 juli l 958 te Brussel tussen de Benelux­ 
landen ondertekende Protocol tot vaststelling van een nieuw tarief van 
invoerrechten en van de sedertdien ondertekende Aanvullende Proto­ 
collen welke een wezenlijk deel daarvan uitmaken en, anderzijds, 
dooi· een nieuwe gemeenschappelijke vaststelling van de invoerrechten 
en van de heffingsregelen voor zover deze niet zijn vastgesteld door 
multilaterale overeenkomsten, waarbij de Beneluxlandeu of de Europese 
Economische Gemeenschap partij zijn, dan wel door In al hun 
onderdelen verbindende besluiten van bij zodanige overeenkomsten 
opgerichte volkenrechtelijke organisaties, 

Zijn het volgende overeengekomen : 

Artikel l. 

l. Het in de artikelen 11 en 78 van het op 3 februari 1958 le 
's-Gravenhaqe gesloten Verdrag tot instelling van de Benelux Econo­ 
mische Unie bedoelde gemeenschappelijk tarief van invoerrechten, 
met inbegrip van de Inleidende Bepalingen daarvan, voor zover dat 
niet is vastgesteld door multilaterale overeenkomsten waarbij de 
Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap 'parti] zijn, 
dan wel door in al hun onderdelen verbindende besluiten van bij zoda­ 
nige overeenkomsten opgerichte volkenrechtelijke organisaties, is het 
bij dit Protocol gevoegde tarief van invoerrechten. 

2. Onverminderd het bepaalde in artikel 2, hm het in lid 
bedoelde tarief worden gewijzigd bij beschikking van het Comité 
van Ministers van de Benelux Economische Unie, genomen over­ 
eenkomstig artikel 19a van het Unieverdrag. 

Artikel 2. 

Het bij dit Protocol gevoegde tarief van invoerrechten treedt 
buiten werking voor zover het invoerrechten en heffingsregelen 
betreft die worden vastgesteld door multilaterale overeenkomsten 
waarbij de Beneluxlanden of de Europese Economische Gemeenschap 
partij zijn, dan wel door in al hun onderdelen verbindende besluiten 
van bij zodanige overeenkomsten opgerichte volkenrechtelijke orga­ 
nisaties, met ingang van het tijdstip waarop die overeenkomsten of 
besluiten van toepassing worden. 

Artikel 3. 

Voor de toepassing van de hoofdstukken III, IV en V van het 
Verdrag betreffende de instelling en het statuut van een Benelux­ 
Gerechtshof worden als gemeenschappelijke rechtsregels aanqewezen 
de bepalingen van dit Protocol en, tenzij het een regel betreft waar-­ 
van de uitleg is opgedragen aan het Hof van Justitie van de Euro, 
pese Gemeenschappen, de hepalingen van het bij dit Protocol gevoegde 
tarief van invoerrechten, alsmede de daarin op grond van artikel 1, 
lid 2, van het Protocol aangebrachte wijzigingen. 

Artikel 4. 

Het op 25 juli 1958 te Brussel ondertekende Protocol tussen België, 
Luxemburg en Nederland tot vaststellinq van een nieuw tarief van 
invoerrechten, alsmede de sedertdien ondertekende Aanvullende Pro­ 
tocollen welke een wezenlijk deel daarvan uitmaken, vervallen. 
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Article 5. 

Le présent Protocole sera appliqué provisoirement à partir du 
29 juin 1970. 

Article 6. 

1. Le présent Protocole sera ratifié. Les instruments de ratification 
seront déposés auprès du secrétaire général de \"Union économique 
Benelux qui en informera les Parties Contractantes du dépôt de ces 
instruments. 

2. li entrera en vigueur le jour du dépôt du troisième instrument 
de ratification. 

3. Il restera en vigueur aussi longtemps que le Traité instituant 
l'Unton économique Benelux, 

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé 
le présent Protocole. 

Fait à Bruxelles. le 15 juin 1970 en langues française et néerlandaise, 
les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique : 

Artikel 5. 

Dit Protocol zal voorlopig worden toegepast met ingang van 29 juni 
1970. 

Artikel 6. 

l. Oit Protocol zal worden bekrachtigd. De akten van bekrachtiging 
zullen worden nederqeleqd bij de secretaris-qeneraal van de Benelux 
Economische Unie, die de Overeenkomstsluitende Partijen kennis geeft 
van de nederlegging van die akten. 

2. Het Protocol treedt in werking op de dag der nederlegging van 
de derde akte van bekrachtiging. 

3. Het Protocol blijft voor een zelfde tijd van kracht als het 
Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie. 

Ten blijke waarvan, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk ·gemach­ 
tigd, dit Protocol .hebben ondertekend. 

Gedaan te Brussel, op l 5 juni l 97O, in drie exemplaren, 
in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk 
authentiek. 

Voor d« Regering vm, het Koninkrijk: België. 

P. HARMEL. 

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg 

Pour le _Gouvernement du R.oyawne,des Pays-Bas : 

Voor de Regering van het Groothertogdom Luxemburq : 

L. SCHAUS. 

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 

H. J. de KOSTER. 
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ANNEXE. 

Tarif des droits d'entrée 
visé à I' article 1 •r du Protocole pour l'établissement 

d'un tarif Benelux des droits d'entrée. 

SOMMAIRE. 

Dispositions préliminaires. 

Titre I, - Dispositions concernant Je tarif. 

CHAPITRE I. Règles générales pour I'interprétation du tarif. 

CHAPITRE ll. - Calcul du montant des droits d'entrée, 

CHAPITRE IJL - Franchises. 

CHAPITRE IV. - Restitutions. 

CHAPITRE V. - Autres dispositions. 

Titre Il. - Dïspositions concernant la Valeur en douane des mar­ 
chandises. 

Tableaux. 

Tableau I 

Tableau II. - Droits d'entrée applicables aux marchandises rele­ 
vant du Traité instituant la Communauté européenne 
du Charbon et de l'Acier. 

Tableau III. - Droits d'entrée applicables à certaines marchandises 
exportées de Grèce en libre pratique. 

Tableau IV. - Droits d'entrée applicables aux marchandises à l'égard 
desquelles il est établi qu'elles ont été exportées d'Al­ 
gérie en libre pratique. 

Tableau V. Régimes spéciaux . 

• * * 

DISPOSITIONS PRELIMINAIRES. 

Titre I. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TARIF. 

CHAPITRE 1. 

Règles oénéreles polir Linterprétetion d1t tarif. 

Article l "·. 

l. Le libellé des titres de sections, de chapitres ou sous-chapitres 
est considéré comme n'ayant qu'une valeur indicative, Ja classifica­ 
tion étant déterminée légakment d'après les termes des positions et 
des notes de sections ou de chapitres et, lorsqu'elles ne sont pas 
contraires aux termes desdites positions et notes, d'après les règles 
suivantes du présent chapitre. 

2. Toute mention d'une matière dans une position déterminée du 
tarif se rapporte á cette matière soit it l'état pur, soit mélangée ou 

BIJLAGE. 

Tarief van invoerrechten 
bedoeld in artikel 1 van het Protocol tot vaststelling 

van een Benelux-tarief van invoerrechten. 

INHOUD. 

Inleidende b11palirzge11. 

Titel I. - Bepalingen betreffende het tarief. 

HOOFDSTUK I. 

1-!0QFDSTUK IL 

HOOFDSTUK III. 

HOOFDSTUK IV. 

HOOfDSTUK V. 

Algemene bepalingen voor de toepassing van 
het tarief. 

Berekening van· het invoerrecht. 

Vrijstellingen. 

Teruggaven. 

Andere bepalingen. 

Titel Il. - Bepalingen hetreffende de douanewaarde van de goe­ 
deren. 

Subdivisions complémentaires à la nomenclature du I Tabel I. 
tarif douanier des Communautés européennes. 

Tabellen. 

Aanvullende onderverdelingen op de nomenclatuur van 
het douanetarief van de Europese Gemeenschappen. 

Tabel IT. - Invoerrechten op de onder het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschappen voor Kolen en Staal 
vallende goederen. 

Tabel Ill. - Invoerrechten op bepaalde goederen, herkomstig uit het 
vrlje verkeer van Griekenland. 

Tabel IV. - Invoerrechten op goederen ten aanzien waarvan wordt 
aangetoond dat zij herkomstig zijn uit het vrije ver­ 
keer van Algerië. 

Tnhel V. Bijzondere regelingen. 

INLEIDENDE BEPALINGEN. 

Titel I. 

BEPALINGEN BETREFFENDE HET TARIEF. 

HOOFDSTUK 1. 

Algemene bepalingen "OOI' de toepassing van het tarief. 

Artikel 1. 

Pour l'interprétation du tarif, on se conformera aux principes I Voor de toepassing van het tarief gelden de hierna omschreven 
ci-après : • beginselen : 

1. De tekst van de opschriften van de afdelingen, van de hoofd­ 
stukken en van de onderdelen van hoofdstukken wordt geacht slechts 
als aanwijzing te gelden: voor d,~ indeling zijn wettelijk bepalend 
de bewoordingen van de posten en de aantekeningen op de afdelingen 
of op de hoofdstukken en -- voor zover dit niet in strijd is met de 
bewoordingen van bedoelde posten en áantekeningen - de navolgende 
regels van dit hoofdstuk. 

2. Onder een in een post vermelde stof wordt niet alleen verstaan 
die stof in zuivere staat doch ook vermengd of verbonden met andere 
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bien assocree à d'autres matières. De même, toute mention d'ouvrages 
en une matière déterminée se rapporte aux ouvrages constitués entière, 
ment ou partiellement de cette matière. La classification de· ces 
articles mélangés ou composites est effectuée suivant les principes 
énoncés au n" 3. 

3. Lorsque des marchandises paraissent devoir être classées sous 
deux ou plusieurs positlons, par appltcatton du n° 2 ou dans tout 
autre- cas, la classification s'opère comme snit : 

a. la position ia plus spécifique doit avoir la priorité sur les posi­ 
tions d'une portée plus générale; 
b. les produits mélangés et les ouvrages composés de matières 

différentes ou constitués par l'assemblage d'articles différents dont 
la classification ne peut être effectuée en appliquant la règle a, doivent 
être classés d'après la matière ou ]' article qui leur confère leur 
caractère essentiel lorsqu'il est possible d'opérer cette détermination; 

c. dans les cas où les règles a et b ne permettent pas d'effectuer 
la classification, l'article doit être classé sous celle des positions qui 
donne lieu à l'application du droit le plus élevé et, si ce droit est 
Je même pour plusieurs positions, sous celle de ces positions qui figure 
en dernier lieu dans Ie tarif. 

4. Lorsqu'une note de section ou de chapitre prévoit l'exclusion 
de certains articles en se référant à d'autres · sections ou chapitres 
ou à des positions déterminées, 1 'exclusion s'étend, sauf dispositions 
contraires, à tous les articles rentrant dans ces sections, chapitres ou 
positions, même si l'énumération desdits articles est incomplète. 

5. Les marchandises gui ne rentrent dans aucune des positions du 
tarif doivent être classées dans la position afférente aux articles les 
plus analogues. 

6. Les règles ci-dessus sont éqalerrrerit valables « mutatis mutan­ 
dis » pour déterminer, à l'Intérieur d'une même position, la sous, 
position applicable. 

Article 2. 

On ne considère pas comme un ensemble les articles composés de 
deux ou plusieurs parties, lorsque celles-ci ne sont pas destinées ô 
foire corps entre elles, mais sont seulement superposées ou placées 
l'une dans l'autre pour l'usage. Les parties de tels articles sont clas­ 
sées séparément. 

Article 3. 

Les articles composés d'un coffret, étui, boîte, gaine, sacoche ou 
contenant similaire spécialement conditionné et renfermant des objets 
qui forment un ensemble ou un assortiment de nécessaires, peuvent, 
à la demande du déclarant, suivre la classification de l'article le plus 
imposé. 

Article 4. 

Les outils et articles auxiliaires dont le prix est compris dans 
celui de Ja marchandise avec laquelle ils sont importés ou qui y 
ont été ajoutés gratuitement, sont ronsldérés comme faisant un tout 
avec cette marchandise. Cette disposition ne s'applique toutefois 
qu'aux outils et articles auxiliaires qui constituent l'équipement normal 
de la marchandise et qui sont mentionnés clans la déclaration, pour 
autant qu'il n'y ait pas lieu de présumer qu'ils y ont été ajoutés 
pour éluder des droits d'entrée. 

stoffen. Evenzo worden onder werken van een qenoernde stof niet 
alleen verstaan die werken, welke geheel uit die stof bestaan, doch 
ook werken, welke gedeeltelijk uit die stof bestaan. De vorenbedoelde 
mengsels en samengestelde werken worden ingedeeld met inacht­ 
neming van de onder 3 vermelde beginselen. 

3. Indien goederen met toepassing van het bepaalde onder 2 of 
om enige andere reden vatbaar zijn. voor indeling onder twee of 
meer posten, geschiedt de indeling als volgt : 

a. de post met de meest specifieke omschrijving heeft voorrang 
boven posten met een meer algemene strekking; 

b. mengsels zomede werken, welke zijn samengesteld uit of met 
verschillende stoffen dan wel zijn vervaardigd door samenvoeging 
van verschillende goederen, waarvan de indeling niet mogelijk is aan 
de hand van het bepaalde onder a, worden ingedeeld .naar de stof 
of naar het goed, waaraan de mengsels of de werken hun wezenlijk 
karakter ontlenen, indien dit kan worden bepaald; . 

c. in de gevallen, waarin de indeling aan de hand van het bepaalde 
onder a en b niet mogelijk is, wordt de post toegepast volgens welke 
het hoogste invoerrecht wordt geheven en. indien bij de verschillende 
in aanmerking te nemen posten een zelfde invoerrecht is vastgesteld, 
de post welke in volgorde van nummering het laatst in het tarief 
is qeplaatst. 

4. Indien een aantekening betreffende een afdeling of een hoofd­ 
stuk bepaalde goederen van de toepassing daarvan uitzondert en 
daarbij deze goederen naar een andere . afdeling, naar een ander 
hoofdstuk of naar een bepaalde post verwijst, strekt deze uitzon­ 
dering zich ~ voor zover niet anders is bepaald ":" tevens uit tot 
alle goederen, welke vallen onder deze afdeling, onder dit hoofdstuk 
of onder · deze post, ook indien de opsomming van bedoelde goederen 
i11 die aantekening niet volledig is. 

5. De goederen, welke onder geen enkele post van het tarief 
vallen, worden ingedeeld onder de post, welke van toepassing is op 
de goederen waarmede zij de meeste overeenkomst vertonen. 

6. De regelen 1 tot en met 5 gelden « mutatis mutandis »., voor het 
indelen onder de onderverdellnqen van een zelfde post. 

Artikel 2, 

Goederen, welke bestaan uit twee of meer delen, welke delen 
niet bestemd zijn om met elkaar een vaste verbinding te vormen 
maar slechts opeen of ineen zijn geplaatst met het oog op het 
qebruik, worden niet als een eenheid aauqemerkt. De delen van 
zulke goederen worden afzonderlijk ingedeeld. 

Artikel 3. 

Goederen bestaande uit een speciaal ingericht koffertje, etui, doosje, 
koker, tas of dergelijk bergingsmiddel, gevuld met voorwerpen welke 
één stel vormen of met het oog op het gehruik bij elkaar behoren, 
kunnen, op verzoek van de aangever, worden ingedeeld onder de 
post, welke van toepassing is op het hoogste belaste goed. 

Artikel 4. 

Article 5. 

Les pièces détachées d'un article dont la structure normale corn­ 
porte divers éléments et qui sont destinées à être assemblées !, demeure, 
suivent la classification de l'article complet lorsqu'elles sont Importées 
ensemble, même emballées dans plusieurs colis. L'absence de certaines 
parties non essentielles ne fait pas obstacle à l'application de h1 
présente disposition. 

Article 6. 

Pour la classification des· marchandises. il n'est pns tenu compte 
des marques de fabrique, du nom du fabricant ou du vendeur, de 
l'indication du pays d'oriqlne, ou d'autres indications analogues n'ayant 
pas le caractère dorne-ments. 

Gereedschappen en benodigdheden, welke gelijktijdig worden inge­ 
voerd met een goed, waarmee zij voor één prijs zijn gekocht of 
waaraan zij gratis zijn toeqevocqd, worden tezamen met dat goed 
als een eenheid aangemerkt. Deze bepaling geldt slechts, indien 

.de gereedschappen en benodigdheden tot de normale uitrusting van 
het goed behoren, in de aangifte zijn vermeld en er geen redelijk 
vermoeden bestaat dat zij zijn toegevoegd om invoerrecht te ontgaan. 

Artikel 5. 

Afzonderlijke delen van een goed, hetwelk gewoonlijk bestaat 
uit meer dan één deel en welke delen bestemd zijn om blijvend 
te worden bijeengevoegd, worden inqedeeld als het goed in voJledige 
staat, indien zij tezamen worden ingevoerd, ook als zij afzonderlük 
zijn verpakt. Het ontbreken van niet wezenlijke delen belet niet de 
toepassing van deze bepaling. 

Artikel 6. 

Bij de indeling van goederen wordt geen rekening gehouden met 
handelsmerken, namen van de fabrikant of verkoper, aanwijzingen 
van het land van oorsprong of andere soortgelijke aanwijzingen, 
welke niet het karakter van versieringen hebben. 
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Article 7. 

Sauf dispositions particulièr'cs. les dispositions relatives à Ja valeur 
en douane des marchandises s'appliquent pour déterminer, outre la 
valeur imposable aux droits de douane ad valorem, la valeur utilisée 
comme critère de délimitation de certaines positions ou souspositlons. 

Article 8. 

1. Le poids imposable, pour les marchandises imposées d'après leur 
poids, et le poids utilisé comme critère de délimitation de certaines 
positions ou sous-positions s'entendent , 

a, en ce qui concerne le « poids brut », du poids cumulé de la mar­ 
chandise et de tous ses emballages, 

b. en ce qui concerne le « poids net » ou le «poids» sans autre 
précision, du poids propre de la marchandise dépouillée de tous ses 
emballages. 

2, Pour l'application des alinéas a et b ci-dessus, le terme « ernbal­ 
laqes » s'entend des contenants extérieurs et Intérieurs, conditionne­ 
ments, enveloppes et supports, à l'exclusion des engins de transport 
,_., notamment des containers _. bâches, agrès et matériel accessoire 
de transport. 

Article 9, 

1. Les emballages importés et mis à la consommation en même 
temps que la marchandise emballée sont 

a. soumis au même droit den trée que la marchandise emballée 

lorsque- celle-ci est imposée à un droit rul vc~lorem, 

ou lorsqu'ils doivent être compris dans le poids imposable de 
la marchandise emballée; 

b. admis en exemption des droits d'entrée : 

lorsque la marchandise emballée est exempte de droits d'entrée, 

ou lorsqu'elle est imposée sur une base autre que le poids ou 
la valeur, 
~ ou lorsque le poids de ces emballages ne doit pas ètre compris 

dans le poids imposable <le la marchandise emballée; 

c. imposés à leur droit propre : 

~ lorsqu'ils ne sont pas d'un type usud pour la marchandise 
emballée et qu'ils ont une valeur d'utilisation propre d'un. caractère 
durable indépendamment de leur fonction d'emballage, 
- ou lorsqu'ils ont été utilisés dans le but d'éluder les droits 

d'entrée qui leur sont applicables d'après leur espèce tarifaire. 

2. Lorsque les emballages soumis moe dispositions du premier 
alinéa, lettres a et b ci-dessus, renferment plusieurs marchandises 
d'espèces différentes, leur poids et leur valeur sont répartis sur toutes 
les marchandises emballées, proportionnellement au poids ou à la 
valeur de chacune d'elles afin de déterminer leur poids on leur valeur 
imposables. 

CHAPITRE Il. 

Celcul du mont ant des droits d'entrée. 

Article 10. 

Sur proposition de la Commission douanière et fiscale. les Minis­ 
tres compétents peuvent décider que, pour les marchandises qu'i1s 
désignent, imposées au poids net, Je montant des droits d'entrée 
peut être calculé sur la base du poids brut diminué d'une tate à fixer 
par eux. 

Article 11. 

1. Pour le calcul du montant des droits d'entrée, la valeur est 
arrondie ù Ja dizaine de francs supérieure ou 8 un florin. 

Artikel 7. 

Behoudens bijzondere bepalingen, worden de belastbare waarde 
voor naar de waarde belaste goederen, en de waarde die bepalend 
is voor de indeling onder sommige tariefposten of postonderverdelln­ 
gcn, vastgesteld aan de hand van de bepalingen betreffende de: douane­ 
waarde van de goederen. 

Artikel 8, 

1. Voor de vaststelling van het belastbare gewicht van naar het 
gewicht belaste goederen en van het gewicht dat bepalend is voor 
de indeling van goederen onder sommige tarie/posten of postonder­ 
verdelinqcn wordt verstaan 

A. onder «brutogewicht» : het gewicht van het goed vermeerderd 
met dat van al zijn verpakkingen; 

b. onder «nettogewicht» of << gewicht·» zonder nadere aandui­ 
ding : het eigen gewicht van het goed ontdaan van al zijn ver­ 
pakkingen. 

2. Voor de toepassing van het bepaalde onder 1 a en b worden 
als verpakkingen beschouwd alle buiten- en binnenverpakking en 
voorts omhulsels, opwindmlddelen en dergelijke voorzieningen, met 
uitsluiting van de vervoermiddelen, containers daaronder begrepen, 
alsmede van de dekkleden en het materiaal en hulpmateriaal voor 
het stuwen. 

Artikel 9. 

1. Verpakkingsmiddelen, welke gevuld worden ingevoerd en welke 
gelijktijdig met het daarin verpakte goed in het vrije verkeer worden 
gebracht, worden : 

a. aan hetzelfde invoerrecht onderworpen als het verpakte goed : 

- indien dit aan een invoerrecht naar de waarde is onder­ 
worpen, 

~- of indien zij in het belastbare gewicht van het verpakte goed 
dienen te worden begrepen; 

b, niet aan invoerrecht onderworpen 

indien het verpakte goed niet aan invoerrecht is onderwor­ 
pen, 
-- of indien dit naar een andere maatstaf is belast dan naar het 

gewicht of naar de waarde, 
- of indien het gewicht van die verpakkingsmiddelen niet in het 

belastbare gewicht van het verpakte goed dient te worden begrepen; 

c aan het voor de verpakkingsmiddelen als zodaniq vastgestelde 
invoerrecht onderworpen. : 

- indien de verpakkinqsmlddelen niet de gebruikelijke verpak­ 
ping van de goederen zijn en, anders dan als verpakkingsmiddel, 
een blijvende zelfstandige gebruikswaarde hebben, 
~ of indien de verpakklnqsmiddelen zijn gebezigd met het oog-­ 

merk het te kunnen aanzien in het tarief voorziene invoerrecht te 
ontgaan, 

2. Indien in de bepalingen van lid 1, letters a en b, bedoelde ver­ 
pakkingsmiddelen verscheidene goederen van verschillende soort be­ 
vatten, worden voor <le vaststelling van het belastbaar gewicht of 
de belastbare waarde van die goederen het gewicht en de waarde 
van bedoelde verpakkingsmiddelen omgeslagen over alle verpakte 
goederen naar evenredigheid van het gewicht of de waarde van 
elk goed. 

HOOPDSTUK II. 

Berekening van het invoerrecht. 

Artikel JO_ 

De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie 
voor douane en belastingen, bepalen, dat <le berckenlnq van het 
invoerrecht, voor met name te noemen naar het nettogewicht belaste 
goederen, kan geschieden naar het brutogewicht verminderd met een 
door hen vast te stellen tarra, 

Artikel 11. 

1. Voor de berekening van het invoerrecht wordt de waarde naar 
boven afgerond in eenheden of veelvouden van tien frank of van 
een gulden. 
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2, Les fractions de kilogramme, de litre ou de mètre sont comptées 
pour un kilogramme entier, pour un litre entier ou pour un mètre 
entier. Cette rëqle n'est pas app'icable lorsque la quantité sm laquelle 
le droit doit être calculé est inférieure à un kilogramme, à un litre 
ou à un mètre. Dans ce cas,' les fractions d'hectogramme, de décilitre 
ou de décimètre sont comptées pour un hectogramme entier, un déci­ 
litre entier ou un décimètre entier. 

3. Le calcul du montant des droits d'entrée établis d'après la 
teneur en volume d'alcool éthylique est effectué par dixième de pour-cent 
d'alcool éthylique absolu, étant entendu que les fractions inférieures 
à un dixième de pour-cent sont négligées. 

4. Pour le calcul du montant des droits d'entrée et pour Ja déter­ 
mination de la force alcoolique, le volume des produits contenant 
de l'alcool éthylique est à établir en tenant compte du liquide alcooli­ 
que et des autres composants réunis. 

5. En œ qui concerne les produits contenant de J' alcool éthylique 
et se présentant à l'état solide, pâteux 011 sous pression gazeuse 
(à l'exception des hoissons mousseuses), le volume fl soumettre au 
droit d'entrée est à établir sur les bases suivantes 

a. 1 litre par 800 grammes de poids net, s'il s'agit de produits 
sous forme solide ou pâteuse; 
b, la capacité des récipients, s'il s'agit de produits sous pression 

gazeuse. 

6, Pour chaque lot de marchandises faisant l'objet d'un article 
dans une déclaration à l'importation, le montant des droits d'entrée 
est arrondi au franc ,:upérieur. 

CHAPITRE JlI. 

Franchises. 

Article 12. 

1. Pour autant que les franchises énumérées dans les articles ci­ 
après impliquent que le principe de l'identité soit respecté, la franchise 
n'est applicable que si cette identité peut être établie de manière 
satisfaisante. 

2. Les Ministres compétents peuvent, sous les conditions qu'ils 
déterminent, prévoir que le principe énoncé au premier alinéa ne 
doit pas être maintenu dans les cas visés à l'article 14 ou à l'article 21, 
lettre a. 

3. Les Ministres compétents peuvent, sous les conditions et dans 
les limites qu'ils déterminent, prévoir que la franchise est accordée 
par voie de remboursement. 

Article 13. 

Lorsqu'il est question, dans les articles ci-après, d'exportation ou 
de réexportation, il faut entendre par là 

"· en ce qui concerne les marchandises relevant du Traité insti­ 
tuant la Communauté européenne du Charbon et de !'Acier, l'expor­ 
tation ou la réexportation vers des territoires auxquels ne s'applique 
pas ce Traité; dans des cas spéciaux, l'exportation ou la réexpor­ 
tation peut avoir lieu vers des territoires auxquels s'applique ce 
Traité, mais les marchandises ne rentrent pas alors dans les prévisions 
de l'article 4 dudit Traité; 

b. en ce qui concerne les marchandises relevant du Traité insti­ 
la Communauté èconornlque européenne, l'exportation ou Ja récxpor­ 
tation vers des territoires auxquels ne s'applique pas ce Traité; dans 
des cas spéciaux, l'exportation ou la réexportation peut avoir lien 
vers des territoires auxquels s'applique cc Traité, mais les marchan­ 
dises ne rentrent pas alors dans les prévisions des articles 9 et 10 
dudit Traité; 

c, en cc qui concerne les marchandises relevant du Traité ins'tituant 
la Communauté européenne de l'Enerçie atomique, l'exportation ou Ja 
rëexportation vers des territoires auxquels ne s'applique pas ce Traité; 
dans des Cl'IS spéciaux. l'exportation ou la réexportation peut avoir lieu 
vers des territoires auxquels s'applique ce Traité, mais les marchan­ 
dises n~ rentrent pas alors dans les prévisions de l'article 93 dudit 
Traité. 

2. Delen van een kilogram, van een liter of van een meter worden 
voor een geheel kilogram, voor een gehele liter of voor een gehele 
meter genomen. Deze regel lijdt uitzondering indien de hoeveelheid, 
waarover het invoerrecht moet worden berekend, minder dan een 
kilogram, minder dan een liter of minder dan een meter bedraagt. 
ln dit geval worden delen van een hectogram, van een deciliter of 
van een decimeter, voor een geheel hectogram, voor een gehele 
deciliter of voor een gehele decimeter genomen. 

3, De berekening van het invoerrecht op basis van het volume­ 
.percentaqe ethylalcohol. geschiedt per tiende percent absolute ethyl­ 
alcohol, met dien verstande dat gedeelten van een tiende percent 
worden verwaarloosd. 

4. Het volume van ethylalcoholhoudende produkten wordt voor de 
berekening van het invoerrecht en voor de bepaling van de sterkte 
gesteld op de hoeveelheid alcoholische vloeistof en de andere aan­ 
wezige stoffen tezamen, 

5, Het volume van ethylalcoholhoudende produkten in vaste vorm, 
in dccqvorm, of onder gasdruk (mei uitzondering van mousserende 
dranken), wordt voor de berekening van het invoerrecht vastgesteld 

tl. bij produkten in vaste vorm of in deegvorm, op basis van een 
liter per 800 gram nettogewicht; 
b. bij produkten onder gasdruk, op basis van de inhoudsruimte van 

de recipiënten. 

6. Het door de aangever verschuldigde Invoerrecht wordt voor 
elke onder een post op een aangifte ten invoer aangegeven partij 
goederen, afgerond tot de naasthogere frank dan wel tot de naast­ 
hogere volle tien cent. 

HOOPDSTUK III. 

Vrijstellingen. 

Artikel 12. 

1. Voor zover de in de volgende artikelen vermelde vrijstellingen 
uitgaan van het beginsel van de identiteit van de goederen, zijn zij 
slechts van toepassing, indien die identiteit voldoende kan worden 
vastgesteld. 

2, De bevoegde Ministers kunnen onder de door hen te stellen 
voorwaarden bepalen dat het in het eerste Jid neergelegde beginsel 
niet hoeft te worden qehandhaafd bij toepassing van artikel 11 of van 
artikel 21, letter a. 

3. De bevoegde Ministers kunnen onder de door hen te stellen 
voorwaarden en beperkingen toestaan dat de vrijstelling wordt ver, 
!eend bij wijze van teruggaaf. 

Artikel 13. 

Waar in dit hoofdstuk wordt gesproken van uitvoer of weder­ 
uitvoer, wordt daaronder verstaan 

a. ten aanzien van onder het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vallende goederen : 
de uitvoer, onderscheidenlijk de wedcruitvoer naar grondgebieden 
waarop dat Verdrag niet van toepassing is; onder bijzondere om­ 
standigheden kan de uitvoer, onderscheidenlijk de wederuitvoer plaats­ 
vinden naar grondgebieden waarop dat Verdrag wel van toepassing 
is, maar dan worden de .goederen beschouwd als vallende buiten 
de voorzieningen van artikel 4 van genoemd Verdrag; 

b. ten aanzien van onder het Verdrag tot oprichting van de Euro­ 
pese Economische Gemeenschap vallende goederen : de uitvoer, onder­ 
scheidenlijk de wcderuitvoer naar grondgebieden waarop dat Verdraq 
niet van toepassing is: onder bijzondere omstandigheden kan de uit­ 
voer, onderscheidenlijk de wederuitvoer plaatsvinden naar grond ge., 
bieden waarop dat Verdrag wel van toepassing is, maar dan worden 
de goederen beschouwd als vallende buiten de voorzieningen van de 
artikelen 9 en 10 van genoemd Verdrag; 

c, ten aanzien van onder het Verdraq tot oprichting van de Euro­ 
pese. Gemeenschap voor Atoomenergie vallende goederen : de uit­ 
voer, onderscheidenlijk de wederuitvoer naar qrondqebieden waarop 
dat Verdrag niet van toepasslnq is; onder bijzondere omstandigheden 
kan de uitvoer, onderscheidenlijk de wcderuitvoer pla;,tsvinden naar 
grondgebieden waarop dat Verdrng wel van toepassinq is, maar dan 
worden de goederen beschouwd als vallende buiten de voorzienlnqeu 
van artikel 93 van genoemd Verdrag. 
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Article 14. 

!. Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les 
Ministres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, 
sous les conditions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise 
totale ou partielle des droits d'entrée est accordée pour : 

a. des marchandises importées pour subir une main-d'ccuvre, y 
compris le montage, l'assemblage ou l'adaptation à d'autres mar­ 
chandises, et gui sont destinées à être réexportées; 

b. des marchandises importées pour· être tr ansformées en d'~utres 
marchandises gui sont destinées à être exportées; 

c. des marchandises importées pour subir une réparation, y com­ 
pris la remise en état ou la mise au point, et qui sont destinées à être 
réexportées; 

d. des marchandises telles les catalyseurs et les accélérateurs ou les 
ralentisseurs de réactions chimiques, gui sont importées pour permettre 
ou faciliter les opérations de perfectionnement, qui disparaissent totale­ 
mcnt ou partiellement au cours de leur utilisation et qui ne se retrou­ 
vent pas dans les marchandises perfectionnées à exporter. 

2. Les Ministres compétents peuvent prévoir que la franchise n'est 
pas accordée si elle ne contribue pas à ln réunion des conditions les 
plus favorables à l'exportation des marchandises perfectionnées ou si elle 
est de nature à porter atteinte aux intérêts essentiels des producteurs éta­ 
blis dans le territoire des Communautés européennes. 

3. Les Ministres compétents peuvent prévoir que la franchise est 
accordée à l'importation de marchandises d'espèce, de qualité et de 
cnrnctértsttques techniques identiques à celles des marchandises en libre 
pratique dont procèdent des marchandises préalablement exportées. 

Article 15. 

1. Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les 
Ministres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous 
les conditions et dans les limites gu 'ils déterminent, franchise totale ou 
partielle des droits cl' entrée est accordée pour : 

n. des marchandises qui ont été exportées alors qu' elles étaient en 
libre pratique, et qui sont réimportées après avoir subi une réparation 
ou une main-dœuvrc: 

b. des marchandises qui · ont été obtenues par transformation de mar­ 
chandises qui ont été exportées alors qu'elles étaient en libre pratique; 

c. des marchandises comportant des parties ou des pièces détachées 
qui ont été exportées alors qu'elles étaient en libre pratique, et qui ont 
été adaptées à ces marchandises; 
d. des marchandises qui empruntent une partie de leur valeur, soit à 

des dessins. projets, modèles ou autres créations, techniques, artistiques 
ou scientifiques, soit à des droits d'auteurs, de brevets ou à des droits 
similaires, pour autant guc ces créations ou droits appartiennent à des 
personnes établies dans le territoire des Parties contractantes et qu'ils 
n'aient pas été obtenus du fabricant ou fournisseur des marchandises, 
établi en dehors des territoires visés par l'article 227, alinéas 1 et 4, du 
Traité instituant 1G Communauté économique européenne ou d'une per­ 
sonne associée avec lui en affaires. 

2. Les franchises visées au premier alinéa, lettres a, b et c, sont accor­ 
dées à concurrence du montant des droits qui serait dû si, le jour de 
l'importation, les marchandises exportées étaient importées dans l'état 
où elles se trouvaient ,m moment de l'exportation. 

3. Lorsque les marchandises exportées sont de la nature de celles pour 
lesquelles nn continqcnt tarifaire est accordé en vertu de l'article 31, le 
montant visé au deuxième ahnéa est calculé d'après le tarif applicable 
à l'égard des marchandises importées au bénéfice dudit contingent. 

1. Par dérogation aux dispositions des deuxième et troisième alinéas, 
le montant à concurrence duquel la franchise est accordée est calculé 
d'après le tarif applicable aux marchandises importées : 

H. si ce tarif est moins élevé que le tarif applicable aux marchandises 
exportées; 

b. si les marchandises exportées ont été réparées, ouvrées, transfor­ 
mées ou adaptées comme parties ou pièces détachées en Grèce, au 
Maroc ou co Tunisie, que les marchandises importées. pour autant 
qu'elles ne relèvent pas du Traité instltuant la Communauté euro­ 
péenne du Charbon et de I'Acier, sont passibles d'un droit d'entrée et 
qu'en outre, à l'importation, la provenance-en libre pratique de Grèce ou 
lorlqine du Maroc m, de la Tunisie est établie. 

5. Franchis" totale est accordée pour· les marchandises dont la répa­ 
ration a été effectuée urntuitcment, soit en raison d'ohliqation de garan­ 
tie, soit par suite de l'existence d'un vice de fabrication, à condition qu'il 
n'ait P"S été tenu compte de l'état défectueux lors de la fixation de la 

Artikel 14. 

1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie 
voor douane en belastingen, bepalinqen vast, volgens welke onder 
de door hen te stellen voorwaarden en beperkingen, gehele of qedeel­ 
telijke vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor : 

a. goederen welke worden ingevoerd om een bewerkinq __ , het 
monteren, samenbouwen of aanbrengen aan andere goederen daaronder 
begrepen - te ondergaan en bestemd z ijn om daarna weder te wor- 
den uitgevoerd; · 

b. goederen welke worden ingevoerd om te worden verwerkt tot 
andere goederen, welke zijn bestemd 0111. te worden uitgevoerd; 
c. qoederen welke worden ingevoerd om le worden hersteld - het 

reviseren en afstellen daaronder begrepen - en zijn bestemd om 
daarna weder te worden uitgevoerd; . 
d. goederen, zoals katal ysatoren, versnellers of vertraqers van schei­ 

kundige reacties, welke worden inçjevoerd om de vervaardlqinq van uit 
te voeren goederen moqelijk te maken of te vergemakkelijken en welke 
tijdens hun gebrnik geheel of gedeeltelijk verdwijnen en niet meer in de 
uitgevoerde goederen voorkomen. 

2. De bevoegde Ministet'S kunnen bepalen dat geen vrijstellinq wordt 
verleend, indien een vrijstelling niet bijdraagt lot het scheppen van de 
meest gunstige voorwaarden voor de ultvoer van de behandelde goede­ 
ren of zo daardoor de wezenlijke belanqen worden geschaad van de 
producenten, die gevestigd zijn op het grondgebied van de Europese 
Gemeenschappen. 

3. De bevoegde Ministers kunnen bepalen da/ vrijstelling wordt ver­ 
leend voor de invoer van goederen van dezelfde soort, van dezelfde 
hoedaniqhcid en met dezelfde technische kenmer+cn als goederen in het 
vrije verkeer waaruit tevoren uitgevoerde goede-fen zijn vervaardigd. 

Artikel 15. 

1, De bevoeqde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie 
voor douane e,; belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de 
door hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele of gedeeltelijke 
vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor: 

a. goederen wélke, na uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd en een 
herstelling of een bewerking te hebben ondergaan, weder worden inqe­ 
voerd: 

b. goederen welke zijn verkregen door verwerking van goederen 
welke uit het vrije verkeer zijn uitgevoerd; 
c. goederen, waaraan zich delen of onderdelen bevinden, welke uit 

het vrije verkeer zijn uitgevoerd en aan die goederen zijn aanqebrncht: 

d. goederen welke hun waarde mede ontlenen aan tekeningen, ont­ 
werpen, modellen of andere produkteu van techniek, kunst of weten­ 
schap, dan wel aan nuteursrcchten, octrooien of dergelijke rechten, mits 
die produkten of rechten toebehoren aan personen wonende of gevestigd 
binnen het grondgebied van de Verdraqsluitende Partijen en niet zijn 
verkregen van de buiten de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden 
1 en 4, van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap wonende of gevestigde fabrikant of leverancier van de 
goederen of van een met hem in zaken verbonden persoon, 

2. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, letters a, b en c, 
worden verleend tot het bedrag dat qehevcn zou zijn indien op het tijd" 
stip van de invoer de uitgevoerde goederen zouden-zijn inqevoerd in de 
staat waarin zij zich op het tijdstip van de uitvoer bevonden, 

3. Indien de uitgevoerde goederen van dezelfde soort zijn als die 
waarvoor krachtens artikel 31 een tariefcontingent is vastqesteld, wordt 
het in het tweede lid bedoelde bedraq berekend met inachtneming van 
de bepalingen welke krachtens dit artikel voor dat contingent zijn vast­ 
gesteld, 

4. In afwijkinq van het bepaalde in het tweede en het derde lid wordt 
het in het tweede lid bedoelde bedrag berekend met inachtneming van 
het op de ingevoerde goederen van tcepassinq zijnde tarief indien : 

"· dat tarief lager is dan het tarie] dat van toepassing is op de uit­ 
gevoerde goederen; 

b. de uitgevoerde goederen zijn hersteld, bewerkt, verwerkt of als 
delen of onderdelen zijn aanqebracht in Griekculnnd. in Marokko of in 
Tunesië en op de ingevoerde goederen voor zover die niet vallen onder 
het Verdrag tot oprichnnq van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal een invoerrecht van toepassing is en voorts bij de invoer de 
herkomst uit het vrije verkeer van Griekenland of de oorsprong uit 
Marokko of Tunesië wordt aangetoond. 

5. Gehele vrijstelling wordt verleend voor goederen welker herstel­ 
ling kosteloos is geschiedt op grond van \Jarantieverplichtingen of 
wegens het bestaan van een Iabrtcaqefout, mits met de gebreken welke 
tot' de tijdelijke uitvoer hebben qelerd geen rekeumq is gehouden bij de 
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valeur imposable des marchandises au moment de leur première impor­ 
tation. 

6. La franchise visee au premier alinéa, lettre d, est accordée à con ... 
currcnce du montant qui serait dû en moins s'il n'était pas tenu compte, 
pour la détermination <le ln valeur des marchandises, de celle que ces 
marchandises empruntent aux créations ou droits considérés. 

Article 16. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Ministres 
compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les condi­ 
tions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale ou partielle 
des droits d'entrée est accordée pour des emballages et autres objets - 
autres que des moyens de transport - fabriqués et aménagés pour le 
transport de marchandises, ainsi que des bâches et du matériel d'arri­ 
mage: 

a. qui ont été exportés, alors qu'ils étaient en libre pratique, soit pour 
exporter, soit pour importer des marchandises, et qui sont réimportés 
sans avoir subi une réparation, une main-d 'œuvre ou une transformation; 
b. qui sont, soit utilisés pour •importer des marchandises et qui seront 

réexportés, soit importés pour servir à l'exportation de marchandises. 

Article 17. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les-Ministres 
compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les condi­ 
tions et clans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des droits 
d · entrée est accordée pour : 

a. des moyens de transport et des containers qui ont été exportés 
alors qu'ils étaient en libre pratique. et qui sont réimportés sans avoir 
subi une réparation, une matn-d'œuvre ou une transformation; 

b. des moyens de transport et des containers qui ne séjournent que 
passagèrement dans le territoire des Parties contractantes et gui seront 
réexportés: 

c. des marchandises utilisées par des voyageurs à leur usaq« person­ 
nel en cours de voyage; 

d. des provisions et fournitures se trouvant à bord des navires et 
bateaux à l'entrée, non compris les habitations flottantes; des provisions 
se trouvant à bord des trains et aéronefs en service international; des 
combustibles et lubrifiants importés avec des moyens de transport et 
destinés à la propulsion ou au graissage de ceux-ci. 

Article 18. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Ministres 
compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les con­ 

. dirions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des droits 
d'entrée est accordée pour: 

a. des .échantillons de valeur négligeable qui sont importés pour 
rechercher des commandes de marchandises à importer ou pour passer 
des commandes de marchandises à exporter; 

b. des échantillons non visés /1 la lettre "· qui appartiennent à des 
personnes établies en dehors des territoires visés par l'article 227, alinéas 
1 et 4, du Traité instituant la Communauté économique européenne, qui 
sont importés pour rechercher des commandes de marchandises ;, impor­ 
ter ou pour passer des commandes <le marchandises à exporter, et qui 
seront réexportés; 

c. des catalogues, prix-courants et notices commerciales au nom d'une 
entreprise établie en dehors des territoires visés par l'article 227, alinéas 
1 et 4, du Traité instituant la Communauté économique européenne, 
qui sont importés en petites quantités par destinataire. 

Article 19. 

1. Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les 
Ministres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous 
les conditions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des 
droits d'entrée est accordée pour: 

o. des marchandises qui sont destinées à I'usaqe personnel - m ce 
compris lusnqe par des membres du ménage - des agents diplomatiques 
et des consuls de carrière en fonction dans le territoire des Parties cou­ 
rractantes, et des agents d" chancellerie attachés aux ambassades, léqa­ 
tlons ~t consulats établis dans ce territoire; 

/,. des marchandises qui sont destinées aux besoins officiels - en ce 
compris ln construction et k1 réparation ,_,, des ambassades et légations 
établies dans le territoie des Parties contractantes: 

vaststellmq van de waarde van de goederen ten tijde v.:111 de eerste 
invoer. 

6. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter d, wordt ver­ 
leend tot het bedrag dat van de goederen minder geheven zou zijn, 
indien bij de vaststelling van de waarde daarvan geen rekening zou wor­ 
den gehouden met de in die bepaling bedoelde produkten of rechten. 

Artikel 16. 

De bevoegde Ministers, stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen bepa lingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele ol gedeeltelijke vrij­ 
stelling van invoerrecht wordt verleend voor verpakkingsnÎiddelen en 
andere voorwerpen - andere dan vervoermiddelen - vervaardigd en 
inqcricht voor het vervoer van goederen, alsmede dekkleden en stuw­ 
materieel : 

a. welke n8 ~it het vrije verkeer te zijn uitgevoerd, tenr.indé daar­ 
mede goederen uit of in te voeren, weder worden ingevoerd zonder/een 
hcrstcllinq, een bewerking of een verwerking te hebben ondergaan; 
b. welke, hetzij worden gebruikt bij de invoer van goederen om ver­ 

volgens weder te worden uitgevoerd, hetzij worden ingevoerd om te 
worden gebruikt bij de uitvoer van goederen. 

Artikel 17. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Com1nissie voor 
douane en belastingen bepallnqen vast, volgens welke onder de door 
ben te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van in­ 
voerrecht wordt verleend voor ; 

a. vervoermrddclen en containers, welke na uit het vrije verkeer te 
zijn uitgevoerd weder worden ingevoerd zonder een herstelling, een be­ 
werkinq of een verwerking te hebben ondergaan; 

b. vervoermiddelen en containers, welke worden ingevoerd' om, na 
slechts korte tijd binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Par­ 
tijen te zijn verbleven, weder te worden uitgevoerd; 

c. goederen, welke door reizigers tot hun persoonlijk gebruik gedu­ 
rende de reis worden gebezigd: 

cl. provisie en scheepsbehoeften aan boord van binnenkomende sche­ 
pen, geen woonschepen zijnde; provisie aanwezig in treinen of in lucht­ 
vaartuigen in luternationaal verkeer, brandstoffen en smeermiddelen 

-aanwezlq in binnenkomende vervoermiddelen en bestemd voor de voort­ 
clrijving of de smering daarvan. 

Artikel 18. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van in­ 
voerrecht wordt verleend voor : 

a. monsters en stalen met een onbeduidende waarde, welke worden 
ingevoerd om daarop bestellingen op te nemen van in te voeren goede­ 
ren, of welke bestemd zijn om te dienen tot het doen van aankopen van 
uit te voeren goederen; 
b. monsters en stalen, andere dan zijn bedoeld in letter a, welke toe­ 

behoren aan buiten de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden I en 
4, van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge­ 
meenschap gevestigde personen en welke worden ingevoerd om, na te 
hebben gediend tot het opnemen van bestellingen van in te voeren goe­ 
deren of tot het doen van aankopen van uit te voeren goederen, weder 
te worden uitqevoerd: 
c. catalogi, prijscouranten en ander handelsdrukwerk op naam van 

een buiten de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden l en 4, van 
het Verdrag lot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap 
gevestigde onderneming, welke per geadresseerde in geringe hoeveel­ 
heden worden ingevoerd. 

Artikel 19. 

!. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastlnqen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkinqcn gehele vrijstelling van in­ 
voerrecht wordt verkend voor : 

a. goederen, welke bestemd zijn voor het persoonlijk gebruik - ge­ 
bruik door leden van het gezin daaronder begrepen - van binnen het 
grondgebied van de Verdragsluitende Partijen hun functies uitoefenende 
diplomatieke ambtenaren en beroepsconsuls, alsmede van de aan aldaar 
gevestigde ambassades, gezantschappen en consulaten verbonden kanse­ 
lnrijbeambten; 

/,. goederen, welke bestemd zijn voor de officiële behoeften - bou­ 
wen en herstellen daaronder bejjrepeu - van binnen het grondgebied 
van de Verdraqsluitende Partijen qevcstiqde ambassades en gezant­ 
schappen; 
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c. des fournitures de chancellerie qui sont envoyées par des gouverne­ 
ments étrangers ou en leur nom i, lems consulats établis dans le terri, 
toire des Parties contractantes. 

2. La franchise v.sée all premier alinéa, lettre "· est applicable pour 
autant que les agents diplomatiques, consuls de carrière et agents de 
chancellerie soient de nationalité étranqère et que. pour le surplus, ils 
n'exercent aucune activité professionnelle dans le territoire des Parties 
contractantes, 

3. Les franchises visées au premier alinéa ne sont applicables que si et 
duns h mesure où les Etats étrangers dont l'ambassade, la légation ou 
le consulat est établi dans le territoire des Parties contractantes, accor­ 
dent nae franchise correspondante à la Belgique, au Luxembourg et aux 
Pays-Bas, sauf dispositions contraires dans des conventions internationa­ 
les existantes. 

4. Les Ministres compétents peuvent prévoir que les franchises visées 
au premier alinéa cessent de sortir leurs effets si les marchandises ne 
sont plus utilisées aux rins pour lesquelles la franchise a été accordée. 

Article 20. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Minis­ 
tres compétents peuvent arrêter des dispositions en vertu desquelles, 
sous les conditions et dans les limites prévues par des traités Internatio­ 
naux auxquels sont parties la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas, 
Ir anchise totale ou partielle des droits d'entrée est accordée pour des 
marchandises qui sont destinées ~ des organisations internationales ou, le 
cas échéant, aux personnes y attachées. 

Article 21. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Ministres 
compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les condi­ 
tlons et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale ou partielle 
des droits d'entrée est accordée pour : 

a. des marchandises désignées par les Ministres compétents et qui 
sont destinées à la construction, à l'équipement, à l'entretien ou à la 
réparation des navires, bateaux ou aérnonefs, désignés par eux; 

b. des débris et déchets de marchandises, qui ne sont pas spécialement 
dénommés au tarif et gui, dans l'état où ils se trouvent au moment de 
leur importation. ne sont plus à assimiler aux marchandises dont ils pro­ 
viennent: 
c. des marchandises qui, par suite d'avarie. de détérioration ~u 

d'usure. sont à considérer comme n'étant plus propres aux usages aux, 
quels elles sont destinées à l'état intact ou non avarié et qui ne peuvent 
plus être rendues propres à ces usages. 

Article 22. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Minis­ 
tres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les 
conditions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des 
droits d'entrée est accordée pour: 

a. des appareils de démonstration, figures, moulages et tous objets 
similaires qui, par leur nature, ne peuvent servir qu'à des lins didactiques 
et qui sont destinés à des établissements d 'cnseiqnement: 

b. des objets destinés à des musées publics ou à des collections publi­ 
ques, pour y être conservés; 

c. des films, films fixes, microfilms, diapositives et enregistrements 
sonores, de caractère éducatif, scientifique ou culturel, destinés à être 
utilisés ù des fins non lucratives, par des organisations agréées par le 
Ministre compétent; 
d. des instruments et appareils scientifiques destinés exclusivement à 

l'enseignement ou à la recherche scientifique pure entreprise à des fins 
non lucratives, pour autant que ces instruments et appareils soient irn­ 
portés pour des établissements scientifiques ou d'enseignement supérieur 
aqréès par le Ministre compétent; 

c. Jes objets spécialement conçus, soit pour le développement cduca­ 
tif, scientifique ou culturel des aveuqles, soit pour le reclassement social 
des avcuqles et destinés il l'usage personnel de ceux-ci, pour autant que 
ces objets soient importés pour des institutions <l'aveugles ou orqanlsa­ 
tions de secours aux aveugles, gui sont agréées par le Ministre compé­ 
tent, aux fins d'être utilisés ou d'être distribués. sans but lucratif, par ces 
institutions ou orqanisations; 

f. des marchandises destinées aux organisations agréées par le Minis­ 
tre compétent et chargées p,1r des qouvernemcnts étrangers, de la cons­ 
truction, de l'aménagement ou de l'entretien des cimetières, sépultures et 
monuments commémorntifs des membres de leurs forces années décédés 
en temps de guerre et inhumés sur le territoire des Parties contractantes, 

c. kanselar ijbcnodiqdheden. welke door of namens vreemde regerin­ 
gen aan haar binnen het grondgebied van de Vcrdraqslultende Partijen 
gevestigde consulaten worden toeqezonden. 

2. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter a, is slechts 
van toepassing voor zover de daar bedoelde diplomatieke ambtenaren, 
beroepsconsuls en kansclarijbeambten vreemdeling zijn en overigens bin­ 
nen het orondgebied van de Verdraqslultende Partijen geen bedrijf of 
beroep uitoefenen. 

3. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, zijn slechts van 
toepassing, indien en voor zover de vreemde Staat waarvan de ambas­ 
sade. het gezantschap of het consulaat binnen het grondgebied van de 
Verdragsluitende Partijen is gevestigd, aan Nederland, België en 
Luxemburg een overeenkomstige vrijstelling verleent, behoudens afwij­ 
kingen in bestaande internationale verdragen. 

4. De bevoegde Ministers kunnen bepalen dat de vrijstellingen, als 
zijn bedoeld in het eerste lid, vervallen, indien de goederen niet langer 
worden gebruikt voor het doel waartoe de vrijstelling is verleend. 

Artikel 20. 

De bevoegde Minist~rs kunnen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vaststellen, volgens welke, onder· de 
voorwaarden en beperkingen voorkomend in internationale verdragen 
waarbi] België, Luxemburg en Nederland partij zijn, gehele of gedeelte, 
lijke vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor goederen, welke 
bestemd zijn voor internationale instellingen of, in voorkomend geval 
voor de daaraan verbonden personen. 

Artikel 21. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
Douane en helaslingen, bepalinqcn vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen, gehele of gedeeltelijke vrij­ 
stelling van invoerrecht wordt verleend voor , 

a. de door hen aangewezen goederen, welke bestemd zijn voor de 
bouw, de uitrusting, het onderhoud of de herstelling van de door hen 
aangewezen vaartuigen of luchtvaartuigen; 

b. in het tarief niet afzonderlijk genoemde resten en afval van goede­ 
ren, welke in de staat, waarin zij bij de invoer verkeren niet meer met 
de goederen. waarvan zij afkomstig zijn, gelijk te stellen zijn; 

c. goederen, welke wegens beschadiging, bederf of slijtage niet meer 
geschikt zijn te achten en ook niet meer geschikt zijn te maken om te 
worden gebruikt voor het doel, waartoe zij in gave of niet bedorven toe, 
stand worden aangewend. 

Artikel 22. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen le stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstellinq van in­ 
voerrecht wordt verleend voor : 

.:1. demonstratietoestellen, beelden, afgietsels en alle dergelijke goe­ 
deren, welke nam hun aard uitsluitend als leermiddel kunnen dienen en 
bestemd zijn voor onderwijsinrichtingen; 

b. goederen bestemd voor openbare musea of openbare verzamelin­ 
\)Cil om daarin bewaard te blijven; 
c. films, filmstroken, microfilms, lantaarnplaatjes en geluidsopnamen 

van opvoedkundige, wetenschappelijke of culturele aard, bestemd om 
zonder dat daarbij winst wordt beoogd of gemaakt, te worden gebruikt 
door organisaties, welke door de bevoegde Minister zijn aangewezen; 
d. wetenschappelijke instrumenten en apparaten, uitsluitend bestemd 

voor het onderwijs of voor zuiver wetenschappelijk onderzoek waarbij 
geen winst wordt beoogd of qernaakt. mits deze instrumenten en appa, 
raten worden ingevoerd ten behoeve van door de bevoegde Minister 
aangewezen wetenschappelijke instellingen of inrichtingen van hoger 
onderwijs; , 

e. goederen, speciaal vervaardiqd, hetzij voor de opvoedkundige, 
wetenschappelijke of culturele ontwikkeling van blinden, hetzij voor de 
wederlnschakelinq van blinden in de maatschappij en bestemd tot hun 
persoonlijk gebruik, mits deze uoederen worden ingevoerd voor blin­ 
deninrichtingen of organisaties tot hulp van blinden, welke door de 
bevoegde Minister zijn aangewezen, teneinde door die inrichtingen of 
organisaties zonder winstoogmerk te worden gebruikt of te worden 
uitgedeeld; 
f. goederen bestemd voor door de bevoegde Minister aangewezen 

organisaties, welke door vreemde regeringen belast zijn met Je aanleg, 
de inrichting en het onderhoud van de kerkhoven, beqraafplaatsen en 
qedenktckens voor de leden van hun krijgsmachten, die in oorlogstijd 
zijn overleden en op het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen 
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pour autant que ces organisations agissent dans le cadre de la mission 
qui leur a été ainsi confiée; 
g. des vêtements, linge de lit, couvertures, denrées alimentaires de 

première nécessité, médicaments et jouets, reçus en don par des orqanisa­ 
tiens philanthropiques d'intérêt qénéral pour être distribués gratuitement 
par elles à la population ou pour être mis gratuitement par elles à la 
disposition d'organismes similaires; 

h. des marchandises à désigner p,1r eux. et qui, eu égard à leur nature 
ou destination spéciale, peuvent être considérées comme étant sans 
Importance au point de vue du trafic commercial. 

Article 23. 

l. Sur Ja proposition de la Commiss_ion douanière et fiscale, les Minis­ 
tres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les 
conditions et claus les limites qu'ils déterminent, franchise totale des 
droits d'entrée est accordée pour : 

tr., des trousseaux et cadeaux de mariage destinés à une personne éta­ 
blie en dehors des territoires visés par larticle 227, alinéas I et 4, du 
Traité instituant la Communauté économique européenne, qui épouse un 
habitant du territoire des Parties contractantes; 

b. des objets de déménagement, pour autant qu'ils solt usagés; 
c. des objets usagés échus en héritage à un habitant du territoire des 

Parties contractantes; 
d. des cercueils contenant des corps, et des urnes contenant des een, 

dres de corps incinérés, ainsi que les lieurs et autres objets servant à 
orner lesdits cercueils et urnes, importés avec ceux-ci, 

2. La franchise visée au premier alinéa, lettre a, n'est applicable que 
si et dans la mesure où l'Etat dans le territoire duquel cette personne 
était établie, accorde une franchise correspondante il la Belqtque, au 
Luxembourg et aux Pays-Bas. 

Article 24. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, Jes Minis­ 
tres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les 
conditions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des 
droits d'entrée est accordée pour des pièces usagées de matériel roulant. 
ferroviaire et daéronefs, ainsi que tout autre matériel usagé de chemin 
de fer et d'aviation, importés par des entreprises de transports ferroviai­ 
res ou aériens établies dans le territoire des Parties contractantes, pour 
autant que ces marchandises proviennent de matériels appartenant à ces 
entreprises et utilisés par elles en service iuternarional. 

Article 25. 

Sur la proposition de la Commission douanière et Hscale , les Ministres 
compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, sous les condi­ 
tions et les limites qu'ils déterminent, franchise totale des droits d'entrée 
est accordée pour des marchandises qui ont été exportées, alors qu' elles 
étaient en libre pratique, â toutes autres fins que celles prévues aux dis­ 
positions précédentes du présent Chapitre, et qui sont réimportées sans 
avoir subi une réparation, une main-dœuvre ou une transformation. 

Article 26. 

Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les Minis­ 
tres compétents peuvent arrêter des dispositions en vertu desquelles, 
sous les conditions et dans Jes limites qu'ils déterminent, franchise totale 
ou partielle des droits d'entrée est accordée pour des marchandises qui 
ne séjourneront que passagèrement dans le territoire des Parties contrac­ 
tantes et qui seront réexportées sans avoir subi une main-d'œuvre ou une 
transformation. 

Article 26bis. 

l. Sur la proposition de la Commission dounnière et fiscale, les Minis­ 
tres compétents ar rètent des dispositions en vertu desquelles sous les 
conditions et dans les limites qu'ils déterminent, franchise totale des 
droits d'entrée est accordée pour: 

11. des fruits et produits du sol récoltés sur Jes terres qui sont situées 
en dehors du territoire des Parties contractantes à proximité de la 
frontière et qui sont exploitées par des personnes établies dans ce terri­ 
toire; 

b, des animaux de trait et des objets qui ont été exportés, alors qu'ils 
étaient en libre pratique, par des personnes visées ö la lettre a, pour le 
trnvnil de ces ter~es ou pour en rentrer ln récolte et qui sont réimportés; 

zijn begraven, voor zover deze organisaties binnen het kader van de 
hun in dit verband gegeven opdracht handelen; 
g. kleding, bedlinnen, dekens, onmisbare voedinqsmtddelen, genees­ 

middelen en speelgoed, geschonken aan liefdadigheidsinstellingen met 
algemeen karakter en bestemd om door deze instellingen kosteloos te 
worden verdeeld onder de bevolking of door hen kosteloos ter beschik­ 
king te worden gesteld van soortgelijke instellingen. 

h. door hen aanqewezen goederen, welke in verband met hun bij­ 
zondere aard of bestemming geacht kunnen worden voor het handels­ 
verkeer van geen betekenis te zijn. 

Artikel 23. 

1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, hepalinqen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van 
invoerrecht wordt verleend voor : 

a. uitzetten en huwelijksgeschenken, bestemd voor een persoon wo­ 
nende buiten de grondgebieden bedoeld in artikel 221, leden 1 en 4, van 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 
die met een ingezetene van het grondgebied van de Verdragsluitende 
Partijen in het huwelijk treedt; · 

b. verhulsboedels, voor zover zij uit gebruikte goederen bestaan; 
c. gebruikte goederen, welke een ingezetene van het grondgebied 

van de Verdragsluite11de Partijen heeft geërfd; 
d. doodkisten waarin lijken en urnen waarin as van verbrande lijken, 

benevens de daarmede ingevoerde bloemen en tot versiering van die 
kisten of urnen dienende voorwerpen. 

2. De vrijstelling, als is bedoeld in het eerste lid, letter a, is slechts 
van toepassing, indien en voor zover de Staat, op wiens grondgebied die 
persoon woonde, aan Nederland, België en Luxemburg een overeen­ 
komstige vrijstelling verleent. 

Artikel 24. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en bekistingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
heu te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van in, 
voerrecht wordt verleend voor gebruikte onderdelen van rollend spoor, 
weqmaterieel en van Iuchtvaartuiqen, alsmede ander gebruikt spoorweg­ 
en luchtvaartmaterieel, ingevoerd door binnen het grondgebied van de 
Verdraqsluitende Partijen gevestigde spoorweg, of Iuchtvaartonderne­ 
rninqen en afkomstig van door deze ondernemingen in internationaal 

· verkeer gebezigd en aan haar toebehorend materieel. 

Artikel 25. 

De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van 
invoerrecht wordt verleend voor goederen, welke uit het vrije verkeer 
zijn uitgevoerd voor enig ander doel dan is voorzien in de voorgaande 
bepalingen van dit Hooldstuk en weder worden ingevoerd zonder een 
herstelling, een bewerking of een verwerking te hebben ondergaan, 

Artikel 26. 

De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vaststellen, volgens welke onder de 
door hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele ol gedeeltelijke 
vrijstelling van invoerrecht wordt verleend voor goederen, welke worden 
ingevoerd om, m, slechts korte tijd binnen het grondgebied van de Ver­ 
dragsluitende Partijen te zijn verbleven zonder een bewerking of een 
verwerkinq te hebben ondergaan, weder te worden uitgevoerd. 

Artikel 26bis. 

1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen gehele vrijstelling van in­ 
voerrecht wordt verleend voor : 

a. vruchten en qcwasscn, gewonnen op landerijen, gelegen buiten het 
grondgebied van de Verdraqsluitendc Partijen in de nabijheid van de 
grens en in qebruik bij personen gevestigd binnen dat grondgebied; 

b. trekdieren en voorwerpen, welke, na door de in letter II bedoelde 
personen uit het vrije verkeer te zijn uitqevoerd voor de bewerking en 
het binnenhalen van de oogst van die landerijen, weder worden inge­ 
voerd; 
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c. des chevaux et autres bestiaux qui ont été exportés, alors qu'ils 
étaient en libre pratique, par des personnes visées à la lettre a, pour 
pâturer sur ces terres et qui sont réimportés; 
d. des chevaux et d'autres bestiaux qui ont été exportés, alors 

qu'ils étaient en libre pratique, par des personnes visées à la lettre a, 
soit pour ferrage, pesage ou saillie, soit pour être soignés, et qui sont 
réimportés. 

'L. Les franchises visces au premier alinéa, lettres a, b et c, ne 
sont applicables que pour autant que le siège d'exploitation des terres 
soit situé dans le territoire des Parties contractantes. 

CHAPITRE IV. 

Iëestitutions. 

Article 27. 

1. Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les 
Ministres compétents arrêtent des dispositions en vertu desquelles, 
sous les conditions et dans les limites qu'ils déterminent, restitution 
peut être accordée : 

a. des droits d'entrée payés indûment par suite d'une erreur ou 
d'une omission involontaire; 
b. des droits d'entrée payés sur des marchandises restées sous 

surveillance gui, après avoir été déclarées pour la consommation, 
sont déclarées pour une autre destination ou sont détruites par 
suite d'un cas de force majeure ou d'un accident; 
c. des droits d'entrée payés sur des marchandises gui n'ont pas 

pu être livrées au destinataire et qui ont été réexportées: 
d. des droits d'entrée payés sur des marchandises qui, sans avoir 

été utilisées, selon le cas, dans les territoires auxquels s'applique le 
Traité instituant la Communauté européenne du Charbon et de I'Acier, 
le Traité instituant la Communauté économique européenne ou le 
Traité instituant la Communauté européenne de !'Energie atomique, 
ont été, soit réexportées, soit détruites sous la surveillance de J' admi­ 
nistration. 

2. Sur la proposition de la Commission douanière et fiscale, les 
Ministres compétents peuvent, lorsque l'équité le justifie, accorder 
la restitution des droits d'entrée dans des cas où les dispositions 
prises en vertu du premier alinéa ne le permettent pas. 

3. Lorsqu'il est question dans le premier alinéa, de réexportation, 
il faut entendre par là, la réexportation dans le sens de l'article 13. 

CHAPITRE V. 

Autres dispositions. 

Article 28. 

1. Sauf dispositions contraires, aucun droit d'entrée n'est perçu 
sur les marchandises à l'égard desquelles il est établi : 

a. ou bien qu'elles ont été exportées en libre pratique 

l. des terrltolrcs visés par l'article 79, alinéa 1, du Traité insti­ 
tuant la Communauté européenne du Charbon et de l'Acier, s'il s'agit 
de marchandises relevant de ce Traité; 

Il. des territoires visés par l'article 198 du Traité instituant la 
Communauté européenne de !'Energie atomique, s'il s'agit de mar­ 
chandises relevant de ce Traité; 

III. des territoires visés par l'article 227, alinéas 1 et 4, du Traité 
instituant la Communauté économique européenne, s'il s'agit de mar­ 
chandises relevant de ce traité; 

IV. de Grèce, à \' exception des marchandises relevant du Traité 
instituant la Communauté européenne du Charbon et de I'Aclcr: 

b. ou bien, qu'elles sont originaires 

I. des Etats associés à l'égard desquels est applicable la Conven­ 
tion d'association entre la Communauté économique européenne et 
les Etats africains et malgache associés à cette Communauté; 

TI. des pays et territoires d'outre-rner à l'égard desquels est appli­ 
cable le régime spécial d'association défini dans lu quatrième partie 
du Traité instituant la Communauté économique européenne, s'il s'agit 
de marchandises relevant de ce Traité; 

c. paarden en vee welke, na door de in letter n bedoelde personen 
uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd ter beweiding op die landerijen, 
weder worden ingevoerd; 

d. paarden en vee, welke, nu door de in letter a bedoelde per­ 
sonen uit het vrije verkeer te zijn uitgevoerd voor het dekken of 
om te worden beslaqen, gewogen, gedekt of verzorgd, weder worden 
ingevoerd. 

2. De vrijstellingen, als zijn bedoeld in het eerste lid, letters a, b en, c, 
zijn slechts van toepassing indien de daar bedoelde landerijen wor­ 
den geëxploiteerd vanuit het grondgebied van de Verdragsluitende 
Partijen. 

1-IOOFDSTUK IV.· 

Teruggaven. 

Artikel 27. 

1. De bevoegde Ministers stellen, op voorstel van de Commissie voor 
douane en belastingen, bepalingen vast, volgens welke onder de door 
hen te stellen voorwaarden en beperkingen. teruggaaf kan worden 
verleend van : 

a. invoerrecht. dat door dwaling of onwillekeurig verzuim ten on­ 
rechte is betaald; 

b. invoerrecht dat is betaald voor onder toezlcht gebleven goede­ 
ren welke, na te zijn aangegeven voor het verbruik, alsnog voor een 
andere bestemming worden aangegeven of als gevolg van overmacht of 
van ongeval zijn vernietigd; 

c. invoerrecht dat is betaald voor goederen, welke niet aan de ge­ 
adresseerde konden worden afgeleverd en weder zijn uitgevoerd; 
d. invoerrecht dat is betaald voor goederen welke, zonder te zijn 

gebruikt, naargelang van het geval, binnen de grondgebieden waarop 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal, het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap of het Verdrag tot oprichtinq van de Europese Ge­ 
meenschap voor Atoomenergie van toepassing is, hetzij weder zijn 
uitgevoerd, hetzij onder ambtelijk toezicht zijn vernietigd. 

2. De bevoegde Ministers kunnen, op voorstel van de· Commissie 
voor douane en belastingen, om redenen van billijkheid teruggaaf 
van invoerrecht verlenen in de gevallen waar in zulks niet mogelijk 
is op grond van de overeenkomstig het eerste lid vastgestelde bepa­ 
lingen, 

3. Waar in het eerste lid wordt gesproken van wederuitvoer wordt 
daaronder verstaan wederuitvoer in de zin van artikel 13. 

HOOFDSTUK V. 

Andere bepalingen, 

Artikel 28. 

1. Tenzij anders is bepaald, worden geen invoerrechten geheven 
op de goederen ten aanzien waarvan wordt aangetoond dat zij : 

a. of wel herkomstig zijn uit het vrije verkeer van : 

1. de grondgebieden bedoeld in artikel 79, lid 1, van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, 
voor zover het onder dat Verdrag vallende goederen betreft; 

Jl. de grondgebieden, bedoeld in artikel 198 van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor 
zover het onder dat Verdrag vallende goederen betreft; 

]JI. de grondgebieden bedoeld in artikel 227, leden 1 en 4, van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap, 
voor zover het onder dat Verdrag vallende goederen betreft; 

IV. Griekenland, met uitzondering van de goederen vallende onder 
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen 
en Staal; 

b. of wel van oorsprong zijn uit : 

1. de geassocieerde Staten ten aanzien van welke de Associatie­ 
overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap en de 
met deze Gemeenschap geassocieerde Afrikaanse Staten en Madaqaskar 
van kracht is; 

IT. de landen en gebieden overzee, ten aanzien van welke de bijzon­ 
dere associatieregeling, omschreven in het vierde deel van het Ver­ 
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van 
kracht is, voor zover het onder dat Verdrag vallende goederen be­ 
treft; 
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Ill. du Maroc ou de la Tunisie, à l'exception des marchandises 
relevant du Traité instituant la Communauté européenne du Charbon 
et de l'Acier. 

2, Les Ministres compétents arrêtent les conditions auxquelles les 
marchandises peuvent être considérées : 

r,. ou bien, comme ayant été exportées en libre pratique des ter, 
ritoires visés au chiffre 1, lettre a; 
b. ou bien, comme étant originaires des Etats, pays et territoires 

visés au chiffre 1, lettre b. 

Article 29. 

Sans préjudice aux dispositions des articles précédents, les Ministres 
compétents peuvent arrêter les conditions relatives à la preuve de 
l'origine ou de la provenance des marchandises, lorsque le droit 
d" entrée applicable a ces marchandises dépend de leur origine ou de leur 
provenance. 

Article 30. 

Les Ministres compétents peuvent arrêter les dispositions en vertu 
desquelles, sous les conditions qu'ils déterminent, le montant des 
droits d'entrée doit être calculé d'après le droit de douane forfaitaire 
fixé par les organes compétents des Communautés européennes, pour 
les marchandises ~ sans caractère commercial ~ importées par petits 
envois ou dans les bagages des voyageurs, 

Article 31. 

Les Ministres compétents 

a. arrêtent les dispositions en vertu desquelles, des droits cl' entrée 
réduits ou nuls sont, aux conditions qu'ils déterminent, applicables 
dans Ie cadre de contingents tarifaires octroyés par les organes com­ 
pétents des Communautés européennes; 

b. arrêtent, pour autant que de besoin, et sur proposition de la 
Commission douanière et fiscale, l<1 répartition des contingents tarifaires 
entre les Parties contractantes. 

Article 32. 

Les Ministres compétents peuvent arrêter les dispositions en vertu 
desquelles sont suspendus, en tout ou en partie, les droits d'entrée 
sur les marchandises pour lesquelles les droits d'entrée correspondants 
du Tarif douanier des Communautés européennes sont suspendus, en 
tout ou Cil partie, par les organes compétents de ces Communautés. 

Article 33. 

Sauf stipulation contraire, les droits d'entrée sont perçus d'après la 
valeur. 

Article 34. 

Pour l'application du tarif, les symboles et abréviations suivants 
signifient : 

F = francs belges; 
f = florins; 
,7o = pour-cent: 
exc. = exemption. 

Titre II. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LA VALEUR EN DOUANE 
DES MARCHANDISES. 

Article 1 "". 

1. Pour l'application du tnrlf, la valeur en douane des marchen­ 
dises importées est Ie prlx normal, c'est-à-dire le prix réputé pou­ 
voir être lait pour ces marchandises, au moment visé à l'article 5, 
lors d'une vente effectuée dans des conditions de pleine concur­ 
rence entre un achateur et un vendeur indépendants l'un de l'autre, 

III. Marokko of Tunesië, met uitzondering van de goederen vallende 
onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap Voor 
Kolen en Staal. 

2. De bevoegde Ministers stellen <le voorwaarden en bepalingen 
vast, waaraan moet zijn voldaan opdat de goederen kunnen worden 
beschouwd : 

a. of wel herkomstig uit het vrije verkeer van de grondgebieden, 
bedoeld onder lid 1, letter a; 
b. of wel als van oorsprong uit de Staten, landen en gebieden he­ 

doe-Id onder lid 1, letter b. 

Artikel 29. 

Onverminderd het bepaalde in de voorafgaande artikelen, kunnen 
de bevoegde Ministers voorwaarden en bepalingen vaststellen betref­ 
fende het aantonen van de oorsprong of van de herkomst van goe• 
deren, indien het op die goederen toe te passen invoerrecht afhan­ 
kelijk is van hun oorsprong of van hun herkomst. 

Artikel 30. 

De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen volgens welke, 
onder de door hen te stellen voorwaarden, de berekening moet qeschïe­ 
den van het forfaitaire invoerrecht vastgesteld door de bevoegde in­ 
stellingen van de Europese Gemeenschappen voor goede,·en - andere 
dan handelsgoederen - welke in kleine zendingen of door reizigers 
als bagage worden ingevoerd. 

Artikel 31. 

De bevoegde Ministers : 

a. stellen bepalingen vast volgens welke, onder de door hen te 
stellen voorwaarden, een verlaagd invoerrecht wordt geheven of vrij· 
stelling van invoerrecht wordt toegepast, ln het kader van tarief­ 
contingenten, welke zijn. toegekend door de bevoegde instellingen van 
de Europese Gemeenschappen; 
b. stellen, voor zover nodig, op voorstel van de Commissie voor 

douane en belastingen, de verdeling vast tussen de Verdragsluitende 
Partijen, van de tariekontingenten. 

Artikel 32. 

De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen, volgens welke 
onder de door hen te stellen voorwaarden, de invoerrechten geheel 
of gedeeltelijk worden geschorst op qocderen waarvoor de overeen­ 
komstige rechten van het douanetarief voor de Europese Gemeen­ 
schappen geheel of gedeeltelijk Zijn geschorst door de bevoegde instel­ 
lingen van die Gemeenschappen. 

Artikel 33. 

V oor zover niet anders is bepaald wordt het invoerrecht naar de 
waarde geheven. 

Artikel 34. 

Voor de toepassing van het tarief hebben de navolgende symbolen 
en afkortingen de volgende betekenis : 

F = Belgische franken; 
i = guldens; 
% = percent van de waarde. 

Titel II. 

BEPALINGEN BETREFFENDE DE DOUANEWAARDE 
VAN DE GOEDEREN, 

Artikel 1. 

1. Voor de toepassing van het· tarief is de waarde van in te voeren 
goederen de normale prijs, dat wil zeggen de prijs welke geacht wordt op 
het tijdstip, bedoeld in artikel 5, voor die qoederen te kunnen worden 
bedongen ingevolge een onder vrije mededinging tot stand gekomen 
koop en verkoop tussen een koper en een verkoper die onafhankelijk 
van elkaar zijn. 
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2. Le prix normal des marchandises importées est déterminé en sup­ 
posant que : 

a. les marchandises sont livrées à l'acheteur au lieu d'introduc­ 
tion dans le territoire douanier; 
b. le vendeur supporte tous les frais se rapportant à la vente et 

à la livraison des rnarchandlises au lieu d'introduction, ces frais étant, 
dès lors, compris dans Je prix normal; 

c. J' acheteur supporte les droits et taxes exigibles dans le territoire 
douanier, ces droits et taxes étant, dès lors, exclus du prix normal. 

3. Pour l'application de l'alinéa précédent et des dispositions ci-après, 
il y a lieu de comprendre comme territoire douanier : 

a. les territoires visés par l'article 79, alinéa 1 ", du Traité instituant 
la Communauté européenne du Charbon et de l'Acier, s'il s'agit de mar, 
chandises relevant de ce Traité; 
b. les territoires visés par l'article 198 du Traité instituant la Corn­ 

munauté européenne de !'Energie atomique, s'il s'i!git de marchandises 
relevant de ce Traité; 
c. les territoires désignés par le Conseil des Communautés euro­ 

péennes, s'il s'agit de marchandises relevant du Traité instituant la 
Communauté économique européenne. 

Article 2. 

1. Une vente effectuée darts des conditions de pleine concurrence 
entre un acheteur et un vendeur indépendants l'un de l'autre est une 
vente dans laquelle notamment : 

a. Je paiement du prix des marchandises constitue la seule prestation 
effective de l'acheteur; par prestation effective, il y a lieu d'entendre 
non seulement l'acquit d'une obligation légale ou contractuelle, mais 
également toute autre contrepartie; 

b. le prix convenu n'est pas influencé par des relations commercia­ 
les, financières ou autres, contractuelles ou non, qui pourraient exister 
en dehors de celles créées par la vente elle-même entre, d'une part, le 
vendeur ou une personne physique ou morale associée en affaires au 
vendeur et, d'autre part, l'acheteur ou une personne physique ou morale 
associée en affaires à l'acheteur; 

c. aucune partie du produit provenant des reventes ou d'autres actes 
de disposition ou encore de l'utilisation dont les marchandises feraient 
ultérieurement l'objet, ne reviendra. directement ou indirectement, au 
vendeur ou à toute autre personne physique ou morale associée en 
affaires au vendeur. 

2. Deux personnes sont considérées comme associées en affaires si 
l'une d'elles possède un intérêt quelconque dans les affaires ou les biens 
de l'autre ou si elles possèdent toutes les deux un Intérêt commun dans 
des affaires ou des biens ou si encore une tierce personne possède un 
intérêt dans les affaires ou les biens de chacune d'elles, que ces intérêts 
soient directs ou indirects. 

Article 3. 

1. Lorsque Jes marchandises à évaluer : 

a, sont fabriquées d'après un brevet d'invention ou font l'objet d'un 
dessin ou d'un modèle protégé, 
b. ou sont importées sous une marque de fabrique ou de commerce, 
c, ou sont importées pour faire l'objet soit d'une vente ou d'un autre 

acte de disposition sous une marque de Iabrique ou de commerce 
étrangère, soit d'une utilisation sous une telle marque, la détermination 
du prix normal se fera en considérant que celui-ci comprend la valeur du 
droit d'utiliser, pour lesdites marchandises, le brevet, Je dessin ou le 
modèle, ou la marque de fabrique ou de commerce. Cette disposition est 
également applicable lorsqu'il s'agit d'un droit d'auteur ou de tout autre 
droit dérivant de la propriété intellectuelle ou industrielle. 

2. Des exceptions aux dispositions du § 1 ''' peuvent être déterminées 
par les Ministres compétents lorsque les droits énumérés audit para­ 
graphe appartiennent à une personne établie dans un Etat membre des 
Communautés emopéennes. 

3. Lorsque les marchandises sont importées pour faire l'objet après 
ouvrnison ou transformation ultérieure, soit d'une vente ou d'un autre 
acte de disposition sous une marque de fabrique ou de commerce étran­ 
gère, soit d'une utilisation sous une telle marque, les dispositions des 
H 4 à 6 sont applicables. 

1. La valeur du droit d'utiliser une marque d" fabrique ou de corn­ 
rnerce étranqère sera comprise en totalité dans le prix normal des mar­ 
chandises à évaluer lorsque lesdites marchandises doivent subir, après 
leur importation, une ou plusieurs des opérations suivantes : 

a. opérations simples telles que l'apposition de la marque, le Iractlon­ 
nement, le triage ou l'emballage; 

2. Bij het bepalen van de normale prijs van de in te voeren goe­ 
deren wordt ervan uitgegaan dat : 

a. de goederen aan de koper worden geleverd op de plaats van bin­ 
nenkomst in het douanegebied; 
b. de verkoper alle kosten draagt die betrekking hebben op de koop 

en de verkoop en op de levering van de goederen op de plaats van 
binnenkomst; deze kosten zijn mitsdien in de normale prijs begrepen; 

c. de koper de in het douanegebied verschuldigde belastingen en hef­ 
fingen draagt; deze zijn mitsdien niet in de normale prijs begrepen. 

3. Voor de toepassing van het voorgaande lid en van de hierna vol, 
gende bepalingen wordt onder «douanegebied» verstaan: 

a. de grondgebieden bedoeld in artikel 79, lid a, van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, voor 
zover het onder dat Verdrag vallende goederen betreft; 
b. de grondgebieden bedoeld in artikel 198 van het Verdrag tot op­ 

richting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, voor zover 
het onder dat Verdrag vallende goederen betreft; 
c. de door de Raad van de Europese Gemeenschappen aangewezen 

gebieden, voor zover het goederen betreft welke vallen onder het Ver­ 
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap. 

Artikel 2. 

1. Een koop en verkoop, lot stand gekomen onder vrije mededin­ 
ging tussen een koper en een verkoper die onafhankelijk van elkaar zijn, 
is een koop en verkoop waarbij in het bijzonder : 

a, de betaling van de prijs van de goederen de enige werkelijke pres­ 
tatie van de koper vormt; onder werkelijke prestatie dient niet alleen te 
worden verstaan het voldoen aan een wettelijke of contractuele ver­ 
plichting, maar ook elke andere tegenprestatie; 

b, de overeengekomen prijs, behalve door betrekkingen ontstaan uit 
de koop en verkoop zelf, niet is beïnvloed door al dan niet bij overeen, 
komst gevestigde commerciële, financiële of andere betrekkingen tussen 
de verkoper of een met deze in zaken verbonden natuurlijk persoon of 
rechtspersoon enerzijds en de koper of een met deze in zaken ver­ 
bonden natuurlijke persoon of rechtspersoon anderzijds; 

c. aan de verkoper of aan een met deze in zaken verbonden natuur­ 
lijk persoon of rechtspersoon geen enkel deel van de opbrengst van de 
latere wederverkoop of andere overdracht van de goederen of van het 
gebruik daarvan rechtstre<c'ks of zijdelings ten goede zal komen. 

2. Twee personen worden geacht in zaken verbonden te zijn indien 
één van hen enig belang heeft bij de zaken of bezittingen van de ander, 
of indien beide een qemeenschappelijk belang hebben bij zaken of bezit­ 
tingen, of indien een derde persoon een belang heelt bij de zaken of 
bezittingen van ieder van hen, ongeacht of deze belangen rechtstreeks 
of zijdelings zijn. 

Artikel 3. 

1. Indien de goederen waarvan de waarde wordt bepaald: 

a. zijn vervaardigd met qehruikmakinq van een octrooi of naar een 
beschermde tekening of een beschermd model, of 

b, worden ingevoerd onder een fabrieks- of handelsmerk, of 
c. worden ingevoerd om onder een buitenlands fabrieks- of handels­ 

merk verkocht, anderzins overgedragen of gebruikt te worden, wordt bij 
het bepalen van de normale prijs ervan uitgegaan dat in deze prijs is 
begrepen de waarde van het recht tot gebruik van het octrooi, van de 
tekening, van het model of van het Iabrleks- of handelsmerk, voor be­ 
doelde goederen. Deze bepaling is eveneens van toepassing op auteurs­ 
rechten en op ieder ander recht, voortvloeiend uit de intellectuele of 
industriële eigendom. 

2. Uitzonderingen op het bepaalde in het eerste lid kunnen door de 
bevoegde Ministers worden vastgesteld, indien de in dat lid genoemde 
rechten toebehoren aan een in een Lid-Staat van de Europese Gemeen­ 
schappen qevestiqde persoon, 

3. Ten aanzien van goederen welke worden ingevoerd om na verdere 
be- of verwerking onder een buitenlnuds fabrieks- of handelsmerk te 
worden verkocht, dan wel te worden overqedruqen of gebruikt, zijn de 
leden 1 tot en met 6 van toepassing. 

1. De waarde van het recht tot gebruik van een buitenlands Iabrieks­ 
of handelsmerk dient volledig te worden begrepen ln de normale prijs 
van de goederen waarvan de waarde wordt bepaald, indien die goede­ 
ren na de invoer een of meer van de volgende behandelinqen zullen 
ondergaan: 

a. eenvoudige behandelingen zoals het aanbrenqcn van het merk, het 
splitsen, het sorteren of het verpakken: 



[ 21 ] 1067 ( 1970-1971) N. 1 

b. opérations qui ne contribuent en rien ou ne contribuent que faible­ 
ment à donner aux marchandises auxquelles s appliquera la marque, leurs 
caractéristiques ou propriétés essentielles. 

5. La valeur du droit d'utiliser une marque de labrlqu« ou de corn­ 
merce étranqère sera exclue en totalité du prix normal des marchandi­ 
ses à évaluer, à condition que les dispositions du § 4, littera a, ne soient 
pas applicables : 

a. lorsque ces marchandises sont des produits courants qui peuvent 
être obtenus dans les conditions de pleine concurrence. 

b. ou lorsque 1~ droit d'utiliser la marque pour les produits finis 
dépend des opérations effectuées après l'importation et n'est pas subor­ 
donné à l'utilisation des marchandises à évaluer, 

c. ou lorsque, des critères sont établis par les Ministres compétents, 
pour les marchandises dont la valeur est relativement faible par rapport 
à celle des produits finis. 

6. Lorsque les dispositions des § § 4 et 5 ne sont pas applicables, une 
partie de la valeur du droit d'utiliser la marque de fabrique ou de 
commerce étranqere sera comprise dans le prix normal des marchandises 
â évaluer, la partie de cette valeur imputable aux ouvraisons ou 
transformations effectuées après l'importation étant exclue du prix nor, 
mal des marchandises à évaluer. 

7. Une marque de fabrique ou de commerce est considérée comme 
une marque étrangère au sens du présent article, si elle est la marque : 

a. d'une personne quelconque qui, en dehors du territoire douanier, 
aurait cultivé, produit, fabriqué ou mis en vente les marchandises à éva­ 
luer, ou serait autrement intervenue à leur sujet. 

b. ou d'une personne quelconque associée en affaires avec taule 
personne désignée sous le littcra a. 
c. ou d'une personne quelconque dont les droits sur la marque sont 

limités par un accord avec toute personne désignée sous les litteras a 
ou b. 

Article 4. 

1. Le prix normal est déterminé en supposant que la vente porte sur 
la quantité des marchandises à évaluer. 

2. Des exceptions aux dispositions du § 1" peuvent être déterminées 
pa, les Ministres compétents pour les marchandises faisant l'objet d'im­ 
portation par livraisons échelonnées. 

Article 5. 

Le moment à retenir pour Ja détermination de la valeur en douane 
est: 

a. en ce qui concerne les marchandises déclarées pour la mise à la 
consommation directe, la date à laquelle le service des domines accepte 
l'acte par lequel le déclarant manifeste sa volonté de procéder à la 
mise à IR consommation desdites marchandises; 

b. en œ qui concerne les marchandises mises à la consommation en 
suite d'un autre régime douanier, Ie moment déterminé pur les Ministres 
compétents en fonction de cet autre régime. 

Article 6. 

1. Pour l'application des dispositions de l'article 1", § 2, littera b, on 
entend pat· lieu d'introduction dans Ie territoire douanier: 

a. pour les marchandises acheminées par voie maritime, le port de 
débargtteme,nt ou le port de transbordement, pour autant que le trans­ 
bordement ait été certifié pnr le service des douanes de ce port; 

b. pour les marchandises acheminées sans transbordement par voie 
maritime, puis par vole navigable, le premier port ~ situé à l'em­ 
bouchure ou en amont du .Ileuve ou du canal ~ où le déchargement des 
marchandises peut ëtre effectué, pour autant qu'il soit justifié auprès du 
service des douanes que le fret dû jusqu'au port de débarquement des 
marchandises est plus élevé que celui dû jusqu'au premier port considéré; 

c. pour les marchandises acheminées par voie ferrée, par voie naviqa­ 
ble ou par voie routière, le lieu du premier bureau de douane; 

d. pour les marchandises acheminées par d'autres voies, le lieu de 
franchissement de la frontière du territoie douanier. 

2. Po~r les marchandises Introduites dans le territoire d'un Etat mem, 
bre des Communautés européennes et acheminées jusqu'au lieu de des­ 
tination dans un autre Etat membre de ces Communautés avec emprunt 

b. behandelingen die niet of zeer weinig bijdragen tot de wezenlijke 
kenmerken of eigenschappen van de goederen waarop het merk betrek­ 
king heeft. 

5. Indien lid 4, letter a, niet van toepassing is, blijft de waarde van 
het recht tot gebruik van een buitenlands Iabrleks- of handelsmerk volle­ 
dig buiten beschouwing bij het bepalen van de normale prijs van de 
goederen: 

a. indien deze goederen gangbare artikelen zijn die onder vrije mede, 
dinqinq te verkrijgen zijn, of 
b. indien het recht tot gebruik van het merk voor de eindprodukten 

afhangt van behandelingen na de invoer <"n niet van het gebruik van 
de goederen waarvan de normale prijs dient te worden bepaald, of 
c. indien door de bevoegde Ministers criteria zijn vastgesteld voor 

de goederen waarvan de waarde gering is ten opzichte van die van 
de elndprodukten. 

6. Indien de leden 4 en 5 niet van toepassing zijn, dient de waarde 
van het recht tot gebruik van een buitenlands fabrteks of handelsmerk 
ten dele te worden begrepen in de normale prijs van de goederen waar­ 
van de waarde wordt bepaald; het gedeelte van die waarde dat voort­ 
vloeit uit be- of verwerkingen na de invoer dient niet in de normale prijs 
van deze goederen te worden begrepen. 

7. Een fabrleks- of handelsmerk wordt in de zin van dit artikel als 
een buitenlands Iabrieks- of handelsmerk beschouwd indien dat het merk 
is van: 

a. enig persoon die de goederen waarvan de waarde wordt bepaald 
buiten _het douanegebied heeft geteeld, voortgebracht, vervaardigd of 
te koop aangeboden of die op andere wijze bij die goederen was betrok­ 
ken, of 

b. enig persoon die in zaken is verbonden met een persoon als bedoeld 
onder letter a, of 

· c. enig persoon wiens rechten op het merk beperkt zijn door een 
overeenkomst met een persoon als bedoeld onder letters a of b. 

Artikel 1. 

1. Bij het bepalen van de normale prijs wordt ervan uitgegaan dat 
de koop en verkoop betrekking beeft op de hoeveelheid goederen waar­ 
Vil 11 de wamde wordt bepaald. 

2. Uitzonderingen op het bepaalde in lid 1 kunnen door de bevoegde 
Ministers worden vastgesteld, voor goederen waarvan de invoer in 
verscheidene zendingen geschiedt. 

Artikel 5. 

Als tijdstip voor de bepalinq van de waarde geldt: 

"· voor goederen welke rechtstreeks tot verbruik worden aangegeven, 
de datum van ontvangst door de douane van de verklaring waarbij de 
aangever blijk geeft van zijn wil om die goederen tot verbruik aan te 
gevcni 

b. voor goederen waarvan de aangifte tot verbruik volgt op een an­ 
dere douanebestemrninq, het tijdstip dat door de bevoegde Ministers 
wordt vastgesteld met betrekking tot die andere bestemming. 

Artikel 6. 

1. Voor de toepassinq van artikel 1, lid 2, letter b, wordt onder 
plaats van binnenkomst in het douanegebied verstaan: 

a. voor goederen aangevoerd over zee, de haven van lossing dan wel 
de haven van overlading indien de overlading is bevestigd door de 
douane van die haven; 

b. voor goederen welke zonder overlading, eerst over zee en daarna 
hrngs binnenwateren zijn aangevoerd, de eerste haven die voor de los­ 
sing in aanmerking komt, gelegen hetzij aan de monding van de rivier 
of het kanaal, hetzij verder landinwaarts, voor zover ten genoegen van 
de douane wordt aangetoond dat de vrachtprijs tot aan de haven van 
lossing van de goederen hoger is dan die tot aan eerder bedoelde eerste 
haven; 

c. voor goederen welke per spoor, langs binnenwateren of langs de 
weg zijn annqevcerd, de plaats waar het eerste douanekantoor is ge­ 
vestigd; 
d. voor op andere wijze aangevoerde goederen, de plaats waar de 

grens van het douanegebied wordt overschreden. 

2. Voor goederen welke het grondgebied van een Lid-Staat van de 
Europese Gemeenschappen binnenkomen en naar de plaats van bestem­ 
ming in een andere Lid-Staat van die Gemeenschappen worden ver- 
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du territoire d'un pays tiers, le lieu d'introduction il prendre en considé­ 
ration est fixé par les Ministres compétents. 

3. Pour les marchandises relevant du Traité instituant la Communauté 
économique européenne et du Traité instituant Ia Communauté euro­ 
péenne de i'Enerqle atomique et introduites dans le territolre douanier et 
acheminées directement d'un des départements français d'autre-mer vers 
une autre partie du territoire douanier, ou vice versa, le lieu d'introduc­ 
tion à prendre en considération est le lieu prévu aux § § 1 et 2 et situé 
dans la partie du territoire douanier d'où proviennent ces marchandises, 
dès lors que celles-ci y ont fait l'objet d'un déchargement ou d'un trans­ 
bordement certifié: par le service des douanes. 

Lorsque les conditions prévues à l'alinéa précédent ne sont pas rem­ 
plies, le lieu d'introduction à prendre en considération est le lieu prévu 
aux § § 1 et 2 et situé dans la partie de destination du territoire doua­ 
nier. 

Article 7. 

Les frais visés à l'article 1 ", § 2, littera b, comprennent notamment 

les frais de transport; 
les frais d'assurance; 
les frais de charqernent: 
les frais de déchargement, dans la mesure où ceux-ci sont com­ 

pris dans Je fret, des marchandises livrées au lieu d'introduction; 
les commissions; ~ les courtages; 

~ les frais d' établissement, en dehors du territoire douanier, des 
documents relatifs à l'introduction des marchandises dans ce territoire, y 
compris les droits de chancellerie; 
~ les droits et taxes exigibles en dehors du territoire douanier, à 

l'exclusion de ceux dont les marchandises auraient été exonérées ou dont 
le montant aurait été remboursé ou devrait être remboursé; 
- le coût des emballages, à l'exclusion du coût des emballages qui 

suivent leur régime propre; 

- les frais d'emballage ( maln-dœuvre, matériel ou autres frais). 

Article S. 

1. Lorsque des marchandises sont acheminées par le même mode 
de transport jusqu'à un point situé au-delà du lieu d'introduction dans 
le territoire douanier, les frais de transport sont répartis proportionnelle­ 
ment à la distance parcourue en dehors et à l'intérieur du territoire 
douanier, à moins que ne soit fournie au "service des douanes la justi­ 
fication des frais qui auraient été engagés, en vertu d'un tarif obligatoire 
et général, pour le transport des marchandises jusqu'au lieu d'introduc­ 
tion dans le territoire douanier. 

Les dispositions prévues à I' alinéa précédent ne s'appliquent pas aux 
marchandises acheminées par la voie postale. Pour ces marchandises, des 
dispositions spéciales pourront être fixées par les Ministres compétents, 
en raison de la nature particulière des taxes frappant les services postaux 
internationaux. 

2. Lorsque des marchandises sont facturées à un prix unique franco­ 
destination qui correspond au prix au lieu d'introduction, les frais affé­ 
rents au transport dans le territoire douanier ne sont pas à déduire de 
ce prix, Toutefois, une telle déduction est admise s'il est justifié auprès 
du service des douanes que Ic prix Iranco-Irontière serait moins élevé 
que le prix unique franco-destination. 

3. Lorsque le transport est assuré gratuitement ou par les moyens 
de l'acheteur, les frais de transport jusqu'au lieu d'introduction, calculés 
suivant le tarif habituellement pratiqué pour les mêmes modes de trans­ 
port. sont à incorporer dans la valeur en douane. 

4. Lorsque des marchandises en provenance de pays tiers sont intro­ 
duites dans le territoire douanier avec emprunt des territoires allemands 
où la Loi fondamentale de Ia République fédérale d'Allemagne n'est pas 
d'application et qui relèvent de la réglementation du commerce intérieur 
allemand, les frais de livraison relatifs à ce transit ne sont pas à incorpo­ 
rer dans la valeur en douane desdltcs marchandises. 

Article 9. 

1. Le prix payé ou à payer pourra être admis comme valeur en 
douane pour autant: 

a. que le contrat de vente soit exécuté dans les délais prévus à 
l'article 1 O; 

voerd over het grondgebied van een derde land, wordt de in aanmerking 
te nemen plaats van binnenkomst vastgesteld door de bevoegde Minis­ 
ters. 

3. Voor onder het Verdrag tot oprichting van de Europese Econo­ 
mische Gemeenschap en onde!' het Verdrag tot oprichting van de Euro­ 
pese Gemeenschap voor Atoomenergie vallende goederen die het douane­ 
gebied binnenkomen en rechtstreeks worden vervoerd tussen één' van 
de Franse overzeese departementen en een ander deel van het douane­ 
gebied, is de plaats van binnenkomst de in lid 1 en 2 bedoelde plaats, 
gelegen in het deel van het douaneqebied waaruit de goederen herkom­ 
stig zijn, mits door de douane is bevestigd dat de goederen daar gelost 
of overgeladen zijn. . 

Indien de in de voorgaande alinea gestelde voorwaarden niet zijn 
vervuld, is de plaats van binnenkomst de in lid l en 2 bedoelde plaats, 
gelegen in het deel van het douanegebied waarvoor de goederen bestemd 
zijn. 

Artikel 7. 

Onder de kosten, bedoeld in artikel 1, lid 2, letter b, zijn in het bij- 
zonder begrepen : 

de vrachtkosten; 
de assurantiekosten; 
de ladingskosten; 
de losstnqskosten op de plaats van binnenkomst, voor zover deze 

zijn begrepen in de vrachtprijs; 
de commissies; 

~- de courtages; 
- de kosten die buiten het douanegebied worden gemaakt voor het 

opmaken van de documenten betreffende de binnenkomst van de goe­ 
deren in dat gebied, kanselarijleqes daaronder begrepen; 
- de buiten het douanegebied verschuldigde belastingen en heffingen, 

met uitzondering van die waai-van de goederen zijn vrijgesteld of waar­ 
van het bedrag is of moet worden terugbetaald; 
- de prijs van de verpakkingsmiddelen, met uitzondering van die 

welke aan het VOOi' die verpakkingsmiddelen als zodanig vastgestelde 
invoerrechten zijn onderworpen; - ~ de kosten van het verpakken ( arbeidsloon, kosten van materiaal 
en andere kosten). 

Artikel S. 

1. Indien goederen met een zelfde soort vervoermiddel worden ver­ 
voerd tot een plaats die verder binnenwaarts is gelegen dan de plaats 
van binnenkomst in het douanegebied worden de vrachtkosten gesplitst 
naar evenredigheid van de buiten en binnen het douanegebied afgelegde 
afstanden, tenzij ten genoegen van de douane wordt aangetoond welke 
de vrachtkosten zijn die, volgens een alqerneen en verplicht tarief, ver­ 
schuldigd zouden zijn voor het vervoer van de goederen tot de plaats 
van binnenkomst in het douanegebied. 
Het bepaalde in de voorgaande alinea is niet van toepassing op post­ 

zendingen. Ten aanzien van deze zendingen kunnen wegens de bijzon­ 
dere aard van de internationale posttarieven door de bevoegde Ministers 
speciale bepalingen worden vastgesteld. 

2. Indien goederen worden gefactureerd tegen een uniforme prijs 
franco-plaats van bestemming, welke, prijs overeenkomt met die op de 
plaats van binnenkomst, dienen de vrachtkosten voor het traject binnen 
het douanegebied niet te worden afgetrokken. Aftrek is evenwel toege­ 
staan indien ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat de prijs 
franco-grens lager zou zijn dan de uniforme prijs voor levering franco, 
plaats van bestemming. 

3. Indien het vervoer kosteloos af met een vervoermiddel van de koper 
plaatsvindt, dienen de vrachtkosten tot de plaats van binnenkomst, 
berekend volgens de gebruikelijke tarieven voor vervoer met een zelfde 
soort vervoermiddel, in de waarde te worden begrepen. 

4. Indien goederen herkomstig uit derde landen het douanegebied bin­ 
nenkomen na te zijn vervoerd via de Duitse gebieden wam de Grond­ 
wet van de Bondsrepubliek Duitsland niet wordt toeqepast en waar de 
reglementering op het stuk van de binnenlandse handel van Duitsland 
geldt, dienen de leveringskosten welke betrekking hebben op die. door­ 
voer niet ln de waarde van deze, goederen te worden begrepen. 

Artikel 9. 

1. De betaalde of te betalen prijs kan als waarde worden aanvaard 
indien: 

,1. de overeenkomst van koop en verkoop ten uitvoer wordt gebracht 
binnen de in artikel l O gestelde termijnen: 
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b. que le prix corresponde, au moment où il est convenu, aux prix 
laits lors d'une vente effectuée dans des conditions de pleine concur­ 
rence entre un acheteur el un vendeur indépendants l'un de l'autre, et 

c. que ce prix soit ajusté, si nécessaire, pour tenir compte des éléments 
qui, dans la vente considérée, différeraient des éléments constitutifs du 
prix normal. 

2. Les ajustements visés au § 1 "', littera c, concernent notamment: 

n. les frais à l'article 1 ", § 2; 
b. les réductions de prix qui ne sont consenties qu'aux représentants 

exclusifs ou aux concessionnaires uniques ou encore à toute autre per, 
sonne physique ou morale opérant dans des conditions comparables; 
c. les rabais anormaux, ainsi que toute autre réduction sur Je prix 

usuel de concurrence. 

Article 10. 

l. Pour l'application des dispositions de l'article 9 le prix payé Ott à 
payer pourra être admis lorsque la date du contrat est antérieure de six 
mois au plus, au moment visé à l'article 5, litteras a ou b. 

2. Lorsque les marchandises sont vendues habituellement avec des 
délais de livraison excédant six mois et ne dépassant pas douze mois, la 
tolérance de six mois visée a11 ~ 1 "' peut être portée à douze mois. 

3. Lorsque les marchandises sont vendues habituellement avec des 
délais de livraison supérieurs à douze mois, la durée de la tolérance peut 
être augmentée en conséquence, sans toutefois pouvoir excéder vingt, 
quatre mois. 

4. Les marchandises bénéficiant des tolérances visees aux §§ 2 et 3 
sont désignées et la durée de la tolérance à admettre en vertu du § 3 est 
fixée par les Ministres compétents. 

5. Lorsque des marchandises sont fabriquées sur commande spéciale. 
le prix payé ou à payer pourra être admis, pour l'application des dispo­ 
sitions de I'article 9, dès lors que la livraison a été effectuée dans les 
délais convenus. 

6. Lorsque, en cas de force majeure ou par suite de circonstances 
exceptionnelles dûment justifiées, le délai de livraison dépasse la durée 
d<.> la tolérance admise en vertu des dispositions des § § 1 à 5, celle-ci 
peut être augmentée en conséquence. 

7. L' application des tolérances visées aux § § 1 à 5 peut être suspendue 
p<11· les Ministres compétents en période de fluctuations anormales des 
prix. 

Article 11. 

1. Le prix à prendre en considération pour la détermination de la 
valeur en douane des marchandises déclarées pour la mise à la consorn­ 
mation directe est un prix au comptant dont le paiement doit intervenir 
au moment visé à l'article 5, Iittera n. 

2. Toutefois, sont réputés prix au comptant ; 

a. le prix dont le paiement, compte tenu des conditions stipulées sur b 
facture ou dans le contrat, doit intervenir entre la date d'expédition des 
marchandises et le moment visé à !' article 5, littera a; 

b. le prix dont le paiement doit intervenir postérleurement au moment 
visé il J' article 5, litter a a, si aucun escompte pour paie-ment au comp­ 
tant n'a été prévu ou si la justification de l'existence d'un prix différent 
pour paiement au comptant n'a pas été apportée au service des douanes, 

3. Le montant de l'escompte accordé pour paiement au comptant n'est 
pas à incorporer dans la valeur en douane si le taux de cet escompte 
n'est pas supérieur à celui habituellement pratiqué dans la branche de 
commerce en cause, Lorsque le taux accordé est plus élevé, seul le mon, 
tant correspondant au taux usuel n'est pas à incorporer dans la valeur 
en douane. 

4. Sous réserve des dispositions da § 2, littera a, le montant de l'es, 
compte accordé pour paiement anticipé est ù Incoporer dans la valeur 
en douane. 

5. Sous réserve des dispositions du § 2, littera a, et lorsqu'aucun 
escompte pour paiement anticipé n'a été prévu, le prix payé par 
anticipation doit être ajusté pour établir le prix au comptant, le 
paiement anticipé étant considéré comme ayant fait bénéficier l'ache­ 
teur d'une diminution de prix au moins égale aux intérêts qu'il 
aurait dû supporter pour l'emprunt de Ja somme versée par antlci- 

b. de prijs, op het ogenblik dat deze wordt overeengekomen, over­ 
eenstemt met prijzen welke zijn bedongen ingevolge een onder vrije 
mededinging tot stand gekomen koop en verkoop tussen een koper en 
een verkoper die onafhankelijk van elkaar zijn, en 

c, die prijs zo nodig wordt aangepast, indien de desbetreffende koop 
en verkoop elementen bevat die afwijken van die welke aan de definitie 
van de normale prijs ten grondslag liggen. 

2. De aanpassinqen bedoeld in lid 1, letter c, hebben in het bijzon­ 
der betrekking op: 

a. de in artikel 1, lid 2, bedoelde kosten: 
/,. prtjsvermlnder lnqen, die ultslultend worden toegestaan aan alleen, 

vertegenwoordigers of aan enig ander natuurlijk persoon of rechtsper­ 
soon die onder vergelijkbare omstandigheden handelt; 
c. abnormale kortingen, alsmede iedere andere vermindering op de 

gebruikelijke: concurrentieprijs. 

Artikel 10. 

1. De betaalde of te betalen prijs kan worden aanvaard voor de toe­ 
passing van artikel 9, mits tussen de datum van de overeenkomst van 
koop en verkoop en het tijdstip bedoeld in artikel 5, letters a of b, geen 
langere termijn dan zes maanden is gelegen. 

2. Voor goederen welke gewoonlijk worden verkocht met een leve, 
ringstermijn van meer dan zes, doch ten hoogste twaalf maanden kan de 
in lid 1 bedoelde tolerantie van zes maanden op twaalf maanden worden 
gebracht. 

3. Voor goederen welke qewoonlljk worden verkocht met een leve, 
rinqstermijn van meer dan twaalf maanden kan de tolerantie dienover­ 
eenkomstig verqroot worden tot ten hoogste vierentwintig maanden. 

4. De goederen ten aanzien waarvan de in lid 2 en 3 bedoelde tole­ 
ranties toepassing kunnen vinden worden evenals de duur van de in 
lid 3 bedoelde tolerantie vastgesteld door de bevoegde Ministers. 

5. Indien goederen op speciale bestelling worden vervaardigd, kan 
de betaalde of te betalen prijs, voor de toepassing van artikel 9 worden 
aanvaard, mits binnen de overeengekomen termijnen geleverd wordt. 

6. Indien wordt aangetoond dat de leveringstermijn door overmacht 
of uitzonderlijke omstandigheden de krachtens de leden 1 tot en met 5 
toegestane tolerantie heeft overschreden, kan deze dienovereenkomstig 
worden vergroot. 

7. De toleranties, bedoeld in de leden 1 tot en met 5 kunnen ln perio­ 
den van abnormale prijsschommelingen door de bevoeqde Ministers wor­ 
den geschorst. 

Artikel 11. 

1. De voor het bepalen van de waarde van rechtstreeks tot verbruik 
aangegeven goederen in aanmerking te nemen prijs is een contantprijs, 
waarvan de betaling moet geschieden op het tijdstip bedoeld in artikel 5, 
letter a. 

2. Als contantprijs wordt eveneens aangemerkt: 

a. de prijs waarvan de betaling, op grond van de in de factuur of 
in de overeenkomst van koop en verkoop vermelde voorwaarden, moet 
geschieden tussen de datum van verzending van de goederen en het tijd­ 
stip bedoeld in artikel 5, letter a; 

b. de prijs waarvan de betaling na bet tijpstip, bedoeld in artikel 5, 
letter a, moet geschieden, tenzij een korling voor contante betaling is 
overeengekomen af ten genoegen van de douane wordt aangetoond dat 
een afwijkende prijs voor contante betaling bestaat. 

3. Het bedraq van de korting voor contante betaling dient niet in de 
waarde te worden begrepen indien die korting niet hoger is dan de in 
de desbetreffende handelstak gebruikelijke. Indien die korting hoger is 
dient alleen het bedrag van de gebruikelijke· korting niet iu de waarde te 
worden begrepen. 

4. Onverminderd het bepaalde in lid 2, letter a, dient de korting voor 
vooruitbetaling in de waarde te worden begrepen. 

5. Onverminderd het bepaalde in lid 2, letter a, moet voor zover 
geen korting voor vooruitbetaling is overeengekomen, de vooruit­ 
betaalde prijs aangepast worden aan de contantprijs, waarbij wordt 
aangenomen dat de koper door vooruitbetaling een prijsvermindering 
heeft verkregen, die ten minste gelijk is aan de rente die hij zou 
hebben moeten betalen voor het lenen van de vooruitbetaalde som. 
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palion. Toutefois, un tel ajustement n'est pas à effectuer lorsqu'il 
est justifié auprès du service des douanes que le prix payé corres­ 
pond au prix au comptant. 

6. Lorsque des marchandises sont mises à la consommation ensuite 
d'un régime douanier autre que celui de la mise à la consom­ 
mation directe, les dispositions des §§ 1 à 5 peuvent être adaptées 
en conséquence par les Ministres compétents, 

Article 11 bis. 

Les dispositions particulières suivantes sont applicables, en ce 
qui concerne la prise en considération du prix payé ou à payer 
pour la détermination de la valeur en douane des marchandises sor­ 
tant d'entrepôts, ou, en ce gui concerne les Pays-Bas, des marchan­ 
dises sortant d'installations de dépôt temporaire ou provisoire : 

a, sous réserve des dispositions de l'article 9, le prix payé ou 
à payer peut être soit le prix de vente retenu lors de rentrée dans 
ces entrepôts ou installations, soit le prix de revente, à condition 
qu'il s'agisse dans Jes deux cas d'un prix fixé à destination des 
Communautés visées à l'article 1 ", § 3; 

b, le moment à prendre en considération pour la détermination 
de la valeur est la date â laquelle la douane accepte la déclaration 
à la sortie de ces entrepôts ou installations; la durée des tolérances 
prévues à l'article 10 est augmentée de la durée de l'entreposage 
lorsque celle-ci n'excède pas deux ans: 

. c. les frais d'entreposage et de conservation des marchandises pen­ 
dant leur séjour dans ces entrepôts ou installations ne donnent lieu 
à aucun ajustement du prix payé ou à payer retenu comme base 
pour l'évaluation, 

Article 12. 

1. Lorsque des éléments servant à déterminer la valeur en douane 
d'une marchandise sont exprimés dans une monnaie autre que celle 
de la Belgique ou des Pays-Bas, selon les circonstances où s'effectue 
l'évaluation, le taux de change à appliquer est celui gui correspond 
à 1a parité déclarée auprès du Fonds monétaire international E:t 
reconnue par celui-ci, à moins que les variations <le la valeur de 
cette monnaie ne dépassent les limites fixées par les règles de cette 
institution. 

2. En ce qui concerne la monnaie des pays qui n'ont pas déclaré 
une parité auprès du Ponds monétaire Internatfonal ou dont la parité 
déclarée n'est pas reconnue par celui-ci, mais dont la monnaie est 
cotée sur les marchés officiels de change de la Belgique ou des Pays, 
Bas, selon les circonstances où s'effectue l'évaluation, le taux de 
change à appliquer est Je dernier cours de vente respectivement 
constaté sur le marché de change de Bruxelles ou d'Amsterdam, 

3. Pour les monnaies qui ne sont pas visées par les dispositions 
des §§ 1 ou 2 et pour la monnaie d'un pays qui a recours à des 
techniques de change anormales telles que taux Fluctuants ou taux de 
change multiples, le taux de change à appliquer est constaté selon 
les dispositions déterminées par les Ministres compétents. 

Article 13. 

1. Des valeurs moyennes forfaitaires peuvent être établies pour 
la détermination de la valeur en douane de certaines marchan­ 
dises, 

2. La désignation de ces marchandises et la fixation des règles 
et critères relatifs à J' établissement des valeurs moyennes Iorfai­ 
taires ainsi qu'à leur application sont effectuées par les Ministres 
compétents. 

Article 14, 

Les éléments et les documents à fournir au service des douanes 
pour l'application des présentes dispositions sont fixés en tant que 
de besoin par les Ministres compétents. 

Article 15. 

Les Ministres compétents peuvent arrêter les dispositions gui 
sont nécessaires pour l'upplfuation des articles 1 à 3 et 6 à 11. 

Deze aanpassing blijft evenwel achterwege indien ten genoegen van de 
douane wordt aanqetoond dat de betaalde prijs gelijk is aan de con­ 
tantprijs. 

6. Voor goederen waarvan de aangifte tot verbruik volgt op een 
andere douanebestemming, kunnen de bepalingen van de leden 1 tot 
en met 5 door de bevoegde Ministers, dienovereenkomstig worden 
aanqepast. 

Artikel 1 1 bis. 

Voor de waardebepaling van goederen welke worden uitgeslagen 
uit entrepots en, voor zover Nederland betreft, uit inrichtingen voor 
voorlopige of tijdelijke opslag gelden hij het in aanmerking nemen 
van de betaalde of te betalen prijs, de volgende bijzondere bepalingen : 

a. behoudens het bepaalde in artikel 9 kan de betaalde of te betalen 
prijs zijn ofwel de verkoopprijs betrekking hebbende op opslag in 
de entrepots of inrichtingen ofwel de prijs bij een wederverkoop, 
mits het in beide gevallen een op de in artikel 1. lid 3 genoemde 
Gemeenschappen gerichte prijs betreft; 
b. als tijdstip voor de waardebepaling geldt de datum van ont" 

vangst door de douane van de aangifte bij uitslag uit de entrepots 
of inrichtinqen: de in artikel JO bedoelde toleranties worden vergroot 
met de duur van de opslag wanneer deze niet meer dan twee jaar 
beloopt; 

c. de betaalde of te betalen prijs die basis voor de waardebepa­ 
ling is, dient niet te worden aangepast in verband met de kosten voor 
opslag en bewaring in goede staat van de goederen tijdens hun ver­ 
blijf in de entrepots of inrichtingen. 

.Artikel 12. 

1. Indien gegevens voor het bepalen van de waarde van goederen 
zijn uitgedrukt in een andere munteenheid dan die van België of 
Nederland, nfbankehjk van de omstandigheid waar de waarde wordt 
bepaald, wordt de vreemde munteenheid omgerekend volgens een 
wisselkoers die overeenstemt met de pariteit, opgegeven bij en erkend 

· door het Internationaal Monetair Fonds, tenzij de fluctuaties van de 
koers van die munteenheid verder van de pariteit afwijken dan 
krachtens de regels van deze instelling is toegelaten. 

2, Voor de munteenheid van landen die geen pariteit bij het Inter, 
nnttonnal Monetair Ponds hebben opqeqeven of waarvan de opgegeven 
pariteit door het Fonds niet wordt erkend, maar welker munteenheid 
wordt genoteerd op de officiële valutamarkten van Belqië of Neder­ 
land, afhankeljik van de omstandigheid waar de waarde wordt be­ 
paald, is de toe te passen wisselkoers de laatste verkoopkoers, geno­ 
teerd op de valutamarkt te Brussel, onderscheidenlijk te Amsterdam. 

3. Voor andere rnun teenheden dan bedoeld in lid 1 en 2 en 
voor de munteenheid van een land dat abnormale wisseltechnieken, 
zoals variabele of multipele wisselkoersen toepast, wordt de toe te 
passen wisselkoers vastgesteld volgens bepalingen, vast te stellen door 
de bevoegde Ministers. 

Artikel 13. 

1. Voor het bepalen van de waarde van sommige goederen kunnen 
forfaitaire waarden worden vastgesteld, 

2. De in het eerste lid bedoelde goederen worden aangewezen en 
de regelen en maatstaven betreffende de vaststelling van de forfai­ 
taire waarden, alsmede betreffende de toepassing ervan worden vast­ 
gesteld door de bevoegde Ministers. 

Artikel H. 

De voor de toepassing van deze bepalingen te verstrekken gegevens 
en over te leggen stukken worden, voor zover nodig, vastgesteld door 
d,· bevoegde Ministers. 

Artikel 15. 

De bevoegde Ministers kunnen bepalingen vaststellen die nood­ 
zakelijk zijn voor de toepassing van de artikelen 1 tot en met .'l 
en 6 tot en met 11. 
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TABLEAUX. 

Tableau I. 

Subdivisions complémentaires 
ù la Nomenclature du tarif douanier des Communautés européennes. 

Sont ajoutées à la Nomenclature du tarif douanier des Communautés 
les subdivisions complémentaires mentionnées au tableau ci-dessous. 

Positions 
tarifaires Subdivisions supplémentaires 

-----+------···--··· ·------ 
01.06 

02.0l 

03,03 

04.05 

06.04 

07.01 

07.03 

B. 

1. domestiques 
ll. non denommés 

A. IV . 

a. de l'espèce ovine domestique 
b. non dénommées 

B. Il. b. 2 . 

.:w. langues congelées 
bb. non dénommés 

A. I. .. 

a, destinées à être parquées (a) 
b, autres 

A. III. .. 

a, Crabes 
b. Ecrevisses 

(a) Ne sont admis dans cette catégorie que les 
envois d'un poids brut de 500 kg au moins, dirigés 
sur un parc à crustacés agréé par le Ministre des 
Finances, aux conditions qu'il détermine. 

A. Il. 

11. du 16 février au 31 août 
b, du l" septembre au 15 février 

B.I. ..... 

a. devant subir une préparation ultérieure (a) 
b. autres 

B. ll , 

a. devant subir une préparation ultérieure {a) 
b. autres 

(") L'admission dam cette sous-position est subor­ 
donnée aux conditions à déterminer par le Ministre 
des Finances. 

G. Il . 

a, Carottes 
b. Navels 

H. 
I. Oignons et aulx 
II. Echalotes 

T .... 
I. Comboux, aubergines, courges, courgettes et 

similaires 
II. non denommés 

F. 

1. Choux, autres que les choux-fleurs 
II. Choux-Heurs, endives, haricots 

III. 11011 dénommés 

TABELLEN, 

Tabel /, 

Aanvullende onderverdelingen op de Nomenclatuur 
van het douanetarief van de Europese Gemeenschappen. 

Op de Nomenclatuur van het douanetarief van de Europese Gemeen­ 
schappen worden de in onderstaande tabel vermelde nadere onderver­ 
delingen opgenomen. 

Tariefpost 1 Aanvullende onderverdelingen 

01.06 

02.01 

03.03 

04.05 

06.04 

07.01 

07.03 

B. 

!. lamine duiven 
II. overige 

A. IV . 

a. van schapen (huisdieren) 
b, overige 

B. Il. b. 2 . 

aa. bevroren tonden 
bb, overiqr- 

A.I. ........• 

a, bestemd om te worden uitgezet ( al 
b. andere 

A. Ill ..... , 

,,. krabben 
b. rivierkreeften 

(a) Hieronder vallen slechts zendingen met een 
brutogewicht van ten minste 500 kg, bestemd voor 
een kweekplaats van schaaldieren, goedgekeurd door 
de Minister win Financiën, onder door hem vast te 
stellen voorwaarden en bepalingen. 

A. ll. .. 

a. van 16 februari tot en met 31 augustus 
b. van l september tot en met 15 februari 

B. I. ... 
a. bestemd om verder bewerkt te worden (a) 
b. andere 

B. ll. 
a. bestemd om verder bewerkt te worden (a) 
b. andere 

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onder­ 
worpen aan de voorwaarden en bepalingen, vast 
te stellen door de Minister van Financiën, 

G. II . 

a. wortelen 
b. rapen 

H . 
1. uien en knoflook 
Il. sjalotten 

T. 

F. 

I. aubergines, pompoenen en dergelijke, okra 
[comboux) 

ll. overige 

1. kool, andere clan bloemkool 
ll. bloemkool. andijvie, bonen van de ~ Phaseolus » .. 

soorten 
Ill. ovcriqe 
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Positions 1 
tarifaires _ 

07,0i 

07.05 

08.0l 

D8.02 

08.03 

08.05 

08.08 

08.09 

08.10 

Subdivisions supplémentaires 

A. 

l. entiers, en morceaux ou en tranches 
II. autres 

A . 

B. 

I. destinés à l'ensemencement (a) 
II. autres 

I. destinés à I' ensemencement (a) 
II. autres 

C . 

1. Fèves 

a. destinées à l'ensemencement (a) 
b. autres 

B. non dénommés 

a. destinés à I' ensemencement (a) 
b. autres 

(a) L'admission dans cette sous-position est subor­ 
donnée aux conditions à déterminer par le Ministre 
des Finances, 

A ..... 

I. logées en emballages d'un poids de 10 kg au 
moins (a) 

Il. autres 

a. en emballages immédiats d'un contenu net in­ 
férieur ou égal à 35 kg 

b. non dénommées 

(a) Poids cumulé du contenu et du contenant Immé­ 
diat. 

E ,. 

I. Cédrats 
• II. non dénommés 

B . 

F. 

D.- . 

F. 

l. Mûres 
IL non dénommées 

A. Melons et similaires 

R. autres 

A . 

I. Fraises et framboises 
11. Groseilles à grappes noires (cassis) et rouges 

B. 

I. présentées en emballages immédiats d'un contenu 
net de 15 kg ou moins 

II, autres 

I. Noisettes 
ll. non dénommés 

I, Framboises 
II. Groseilles à grappes noires (cassis) et rouges 

L Pêches, abricots et cerises 
Il. non dénommés 

Tariefpost 1 Aanvullende onderverdelingen 

07.04 

07.05 

08.01 

08.02 

08,03 

08.05 

08.08 

08,09 

08.10 

A . 

B. 

I. geheel, ln stukken of in schijven 
II. andere 

A. """'" 

C. 

I. bestemd voor zaaidoelelnden (a) 
ll. andere 

l. bestemd voor zaafdoeleiden (a) 
ll. andere 

I. tuinbonen 

a. bestemd voor zaaidoeleinden ( a) 
b. andere 

Il. overige : 

a. bestemd voor zaaidoeleinden (a) 
b. andere 

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onder­ 
worpen aan de voorwaarden en bepalingen, vast te 
stellen door de Minister van Financjên. 

A . 

I. in verpakkingen weqende 10 kg of minder (a) 

ll. andere : 

a. in onmiddellijke verpakkingen met een netto­ 
inhoud van 35 kg of minder 

b. overige 

(a) Gezamenlijk gewicht van inhoud en onmiddel­ 
lijke verpakking. 

E . 

B. 

F. 

I. Cederappelen 
II. overige 

1. in verpakkingen met een netto-inhoud per onmid­ 
dellijke verpakking van 1 S' kg, of minder 

II. andere 

1. hazelnoten 
ll. overige 

D .. 

F. 

I. frambozen 
II. zwarte 'en rode aalbessen 

f. moerbeien 
ll. overige 

A. Meloenen en dergelijke 

B. Andere 

A . 

B. 

I. aardbeien en frambozen 
ll. zwarte en rode aalbessen 

I. perziken, abrikozen en kersen 
ll. overige 
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Positions 
tarifaires Subdivisions supplémentaires 

08.11 

09.02 

09.04 

09.09 

11.01 

12.07 

13.03 

15.07 

16.04 

16.05 

17.03 

D . 

1. Cédrats 
ll. non dénommés 

B. 

I. déchets de thé desttnës à la fabrication de caféine 
et de théobromine (a) 

II. non dénommé 

(a) L'admlsslon dans cette sous-position est subor­ 
donnée aux conditions à déterminer par le Ministre 
des Finances. 

B. II . 

a. Poivre (du genre Piper) 

b, autres, y compris les mélanges 

A. III. b. 2. 

aa. de fenouil 
bb. de cumin, de carvi et de genièvre 

B. 111 . 

a. d'anis et de fenouil 
b. non dénommés 

A . 

I. de froment (blé) 
ll. de méteil 

K. .. 

I. Origan, menthe, sauge, Heurs de camomille 
II. non dénommés 

B. I. 

a. Matières pectiques et pectinates 
b. Pectates 

B. II. . 

a. Matières pectiques et pectinates 
b. Pectates 

C. Il. . 

B. 

a. brute 
b. non dénommée 

D. II. b. 1. .. 

B. 

aa. brutes 
bb. autres 

I. Saumons en récipients hermétiquement fermés 
ll. autres 

A. . 

I. cuits et épluchés ou décortiqués, même conge­ 
lés, mais non autrement préparés ou conservés 

ll. autres 

I. Crevettes et langoustines, cuites et épluchées ou 
décortiquées, même congelées, mais non autre­ 
ment préparées ou conservées 

ll. non dénommé, 

A. décolorées 

Tariefpost 1 -·-··---·-- -·--- 
Aanvullende onderverdelingen 

08.11 

09.02 

09.04 

09.09 

11.01 

12.07 

13.03 

15.07 

16.04 

16.05 

17.oJ 

D. --···-··· 

I. Cederappelen 
ll. overige 

B. 

L thee-afvallen, bestemd voor de vervaardiging van 
cafeïne of van theobromine (a) 

ll. overige 

(a) Indellng onder deze onderverdeling is onder­ 
worpen aan de voorwaarden en bepalingen, vast te 
stellen door de Minister van Financiën. 

B. ll. . 

a. pepersoorten (zwarte peper, witte peper en lange 
peper) 

b. andere, mengsels daaronder begrepen 

A. HI. b. 2 . 

aa. venkelzaad 
bb. komijnzaad, karwijzaad en jeneverbessen 

B. III . 

a. anijszaad en venkelzaad 
b. overig 

A . 

I. van tarwe 
II. van mengkoren 

K. 

I. wilde marjolein, munt, salie en kamillebloemen 
ll. overige 

B.I. 

a. pectinestolfen en pectinaten 
b, pectaten 

B. ll . 

a. pectinestoffen en pectinaten 
b. pectaten · 

C. II. .... 

B. 

A. ruwe 
b. overige 

D. II. b. 1. . 

A. 

aa. ruwe 
bb. andere 

I. Zalm, luchtdicht verpakt 
II. andere 

I. gekookt en gepeld of ontschaald, ook indien be­ 
vroren, doch niet op andere wijze bereid of ver­ 
duurzaamd 

II. andere 

B ... 

I. Garnalen en langoestines, gekookt en gepeld of 
ontschaald, ook indien bevroren, doch niet op 
andere wijze bereid of verduurzaamd 

ll. overige 

A. ontkleurd 
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~~:;;~:: I __ ·----------- Subdivisions supplémentaires 

20.01 

20.02 

20.06 

B. autres : 

l. destinées á la fabrication de produits mélassés 
pour la nourriture des animaux (a.) 

IL Mélasses de cannes dont l'extrait sec renferme 
moins de 63 % de saccharose, destinées à la 
fabrication de succédanés de café (a) 

!II. destinées à la fabrication de l'acide citrique (a) 

IV. non dénommées 

(a) L'admission dans cette sous-position est subor­ 
donnée aux conditions à déterminer par le Ministre des 
Finances. 

B. 

I. Fruits 

a. en emballages immédiats d'un contenu nel de 
1,2 kg au moins 

l. contenant des sucres d'addition 
2. autres 

b. autres : 

1. contenant des sucres d'addition 
2. non dénommés 

II. Légumes et plantes potagères 

8. Cornichons 

b. Tomates, olives, pois, haricots, artichauts, 
concombres, aubergines, comboux, courges et 
courgettes et feuilles de vigne : 

1. contenant 'des sucres d'addition 
2. autres 

c. autres 

1. contenant des sucres d'addition 
2. non dénommés 

F. 

I. Câpres 
ll. Olives 

H. 

I. Haricots, artichauts, concombres et cornichons, 
aubergines, comboux, courges et courqettos et 
feuilles de vigne 

a. Mélanges 
b. autres 

H. IL autres : 

a. en ernballaqes immédiats d'un contenu net de 1,2 
kg ou moins: 

1. Mélanges et carottes 
2. autres 

b. non dénommés 

l. Mélanges et carottes 
2. autres 

A.!. . 

a. mélanges de fruits 
b. autres 

A. Il . 

a. mélanges de fruits 
b. antres 

Tariefposr I AaHvullcnde onderverdelingen 
, - ·- ·---- ---- 

B. andere : 

I. bestemd voor de vervaardiging van met melasse 
samengesteld veevoeder (a) 

Il. Melasse uit rietsulker, bevattende minder dan 
63 qewlchtspercenten saccharose, berekend over 
de droge stof, en bestemd voor de vervaardiging 
van koffiesurrogaten (a) 

III. bestemd voor de vervaardiging van citroen-­ 
zuur (a) 

IV. overige 

(a) Indeling onder deze onderverdeling is onder­ 
worpen aan de voorwaarden en bepalingen, vast te 
ste lien door de Minister van Financiën. 

20.01 

20.02 

20.06 

B. 

l. Vruchten 

a. in verpakkingen met een netto-inhoud per on­ 
middellijke verpakking van 1,2 kg of minder 

l. toegevoegde suiker bevattend 
2. andere 

b. andere : 

l. toegevoegde suiker bevattend 
2. overige 

Il. Groenten en moeskruiden 

a. Augurken 

b. Tomaten, olijven, erwten, bonen van de 
« Phaseolus »-soorten, artisjokken, komkom­ 
mers; auberqines, okra ( cornboux}, pompoenen 
en wijnrankbladeren : 

1. toegevoegde suiker bevattend 
2. andere 

c. andere : 

1. toegevoegde suiker bevattend 
2. overige . 

F. 

I. Kappers 
ll. Olijven 

H. 

I. Bonen van de « Phaseolus s-soorten, artisjokken, 
komkommers en augurken, aubergines, okra 
(comboux), pompoenen en wijnrankbladeren : 

a. Mengsels 
b. andere 

H. Il. andere : 

a. in verpakkingen met een netto-inhoud per on­ 
middellijke verpakking van 1,2 kg of minder : 

1. Mengsels en wortelen 
2. andere 

b. overige 

1. Mengsels en wortelen 
2. andere 

A.I. . 

R, gemengde vruchten 
b. andere 

A. II. . 

a, gemengde vruchten 
b. andere 
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Positions 1 
~~}_foires __ Subdivisions supplémentaires 

13. IJ. il. 7. 

aa. Oranges, citrons, cerises, prunes, fraises, fram­ 
boises, pommes et coings 

bb. non d~nommés 

B. ll. b. 7 ... 

tw. Oranges, citrons, cerises, prunes, fraises, frarn ... 
boises, pommes et coings 

bb. non dénommés 

B. ll. c. 1. aa ... 

11. moitiés d'abricots 
22, autres 

B. Il. C. I. bb. 

11. moitiés de pèches 
22. autres 

B. II. C. 1. cc. 

20.07 

11. Oranges, mandarines, citrons, cerises, frai­ 
ses, framboises, pommes, poires et coings 

22. Änanas 
31. non dénommés 

B. ll. c. 2, 

aa. en emballages immédiats d'un contenu net de 
1,2 kg ou moins : 

Il. Abricots, pêches, poires et ananas, même 
mélangés entre eux ou avec 15 o/o ou 
moins, en poids d'autres Irults : 

AA, Ananas, non mélangés 
BB. Moitiés d'abricots et de pêches 

CC. autres 

B. II, c. 2. aa. 22. autres 

AA. Oranges, mandarines, citrons, cerises, 
prunes et pruneaux, fraises, framboi­ 
ses, pommes et coings, y compris 
les mélanges, de fruits 

BB. non dénommés 

bb. autres : 

11. Abricots, pêches et ananas, en emballages 
immédiats d'un poids brut de 3 kg ou 
plus 

AA. Ananas non mélangés 
BB. Moitiés d'abricots et de pêches 

CC. non dénommés 

22, non dénommés 

AA. Oranqes, mandarines, citrons, abri­ 
cots, pêches, cerises, prunes et pru­ 
neaux, fraises, framboises, pommes, 
poires et coings, y comprts les mélan­ 
\JCS de fruits : 
111. Moitiés d'abricots et de pêches 

222. autres 

BB, autres 

A. 1. a .. 

1. Jus de raisins 
2, Moûts de raisins 

Aanvullende onderverdelingen 

20.07 

B. n.s. 7. 

aa. SinaasappeJent citroenen, kersen, pruimen, 
aardbeien, frambozen, appelen en kweeperen 

bb, overige 

B. IL b. 7 . 

<'ta, Sinaasappelen, citroenen, kersen, pruimen 
aardbeien, frambozen, appelen en kweeperen 

bb, overige 

B. ll. c. l. aa, 

11, Hellten van abrikozen 
22. andere 

B. ll. c. l. bb. 

l J. Helften van perziken 
22. andere 

B. II. c. L cc. 

1 L Sinaasappelen, mandarijnen, citroenen, ker­ 
sen, aardbeien, frambozen, appelen, peren 
en kwee peren 

22. Ananassen 
33. overige 

R. Il. C, 2. 

aa, in verpakkingen met een netto-inhoud per on­ 
middellijke verpakking van 1,2 kg of minder , 

l 1. Abrikozen, perziken, peren en ananassen, 
ook indien onderling vermengd of met 15 
gewlchtspercenten of minder ander fruit : 

·AA. Ananassen, onvermengd 
BB. Helften van abrikozen en van perzi­ 

ken 
CC, andere 

B. ll. c. 2. aa. 22. andere 

AA Sinaasappelen, mandarijnen, citroe­ 
nen, kersen, pruimen, aardbeien, 
frambozen, appelen en kweeperen, 
alsmede gemengde vruchten 

BB. overige 

bb. andere : 

11. Abrikozen, perziken en ananassen, iu ver­ 
pakkingen waarvan. het brutogewicht per 
onmiddellijke verpakking 3 kg of meer 
is : 

AA. Ananassen, onvermengd 
BB Helften van abrikozen en van per­ 

zlken 
CC. overige 

22. overige : 

AA. Sinaasappelen, mandarijnen, citroe­ 
nen, abrikozen, perziken, kersen, 
pruimen, aardbeien, frambozen, appe­ 
Jen, peren en kweeperen, alsmede 
gemengde vruchten : 
111. Helften van abrikozen en van 

perziken 
222. andere 

BB, andere 

A 1. a. 

l. Drul vesap 
2. Druivemost 
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Positlons 
tarifaires Subdivisions supplémentaires 

22.07 

22.08 

73.!3 

·----·----------------------------- 
A. I. 1,. l. . 

aa. Jus de raisins 
bb. Moüts de raisins 

A.I. b. 2 . 

aa. Jus de raisins 
b. Moûts de raisins 

A, ll. a, . 

l. Jus d'ananas 
2. autres 

A. II. b. 1. 

aa. Jus d'ananas 
bb. autres 

A. Il, b. 2. 

aa, Jus d'ananas 
bb. 11011 dénommés 

B. I. a. 1. . 

aa. Jus de raisins 

bb. Moûts de raisins 

11. non concentrés 
22. autres 

B. 1. b. I. aa . 

11. Jus de raisins 

22. Moûts de raisins 

AA. non concentrés 
BB. autres 

B. I. b. l. bb, . 

ll. Jus de raisins 

22. Moûts de raisins 

AA. non concentrés . 
BB. autres 

B. 11 ..... 

a. titrant plus de 15" non édulcorés 

b. autres 

B. 
I. en récipients ne contenant pas plus de deux litres 

ll. en récipients contenant plus de deux litres 

A. II. b . 
1. laminés à chaud 
2. laminés à froid 

B. II. b . 
1. ondulées avec dessins obtenus par laminage 
2. autres 

B. II. c. 1. 
aa. ondulées ou '"'"C dessins obtenus par laml­ 

nage 
bb. autres 

B. II. c. 2 . 
aa, ondulées ou avec dessins obtenus par laminaqe 
bb. autres 

B. II. d . 
l. ondulées ou avec dessins obtenus par laminage 
2. autres 

_ Tariefpost _, --· Aanvullende onderverdelingen 

22.07 

22.08 

73.13 

A. I. b. 1. - .. 

aa. Drutvcsap 
bb. Druivemost 

A.I. b. 2 . 

8a. Druivesap 
bb. Druivemost 

A. II. a •......... 
1. Sap van ananas 
2. andere 

A. ll. b. 1. . 

na. Sap van ananas 
bb. andere 

A. II. b. 2 ... 

aa. Sap van ananas 
bb. overige 

B. I. a •. l, . 

es. Drulvesap 

bb, Druivemost 

11. niet ingedikt 
22. ander 

B. I. b. l. ae . 

11. Druivesap 

22. Druivemost 

AA. niet ingedikt 
BB, ander 

B. I. b. 1. bb . 

11. Druivesap 

22. Druïvemost 

AA. niet ingedikt 
BB. ander 

B. ll. 

a. met een sterkte van meer dan D graaen, niet 
gezoet 

b. andere 

B. 
I. In verpakkingen inhoudende niet meer dan 2 

liter 
JI. in verpakkingen Inhoudende meer dan 2 liter 

A. II. & .........• 
1. warm gewalst 
2. koud qewalst 

B. II. b . 
1. gegolfd of met gewalste motieven 
2, ander 

B. II. C, 1. . 

aa. gegolfd of met gewalste motieven 

bb. ander 

B. ll. C. 2. ········· 
aa. gegolfd of met gewalste motieven 
bb. ander 

B. II. d . 

L gegolfd of met gewalste motieven 
2, ander 
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Tableau Jl. 
Droits d · entrée 

applicables aux marchandises relevant du Traité instituant 
ln Communauté européenne du Charbon et de i'Acler. 

1. La Nomenclature du Tarif applicable aux marchandises rele, 
vant du Traité instituant la Communauté européenne du Charbon 
et de !'Acier est celle reprise au règlement ( C. E.E.), du 8 décembre 
1969, n' 2451 /69 du Conseil des Communautés européennes, relatif au 
tarif douanier commun, à condition que les subdivisions ccmplëmen­ 
tairës, mentionnées au Tableau I du présent Protocole, soient reprises 
à la position 73. 13. 

2. A l'importation de marchandises visees dans l'une des posi­ 
tions tarifaires reprises au tableau ci-dessous et à l'égard des­ 
quelles il n'est pas établi qu'elles ont ëtë exportées en libre pra­ 
tique des territoires visés par l'article 2/l, alinéa 1, lettre a, chiffre I 
du Titre I des Dispositions préliminaires, les droits d'entrée à per­ 
cevoir sont ceux mentionnés en regard de ces positions. 

Position tarifaire 

Tabel ll. 
Invoerrechten op de onder het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 

vallende goederen, 

l. De tariefnomenclatuur geldend voor de onder het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal 
vallende goederen is die, welke is opgenomen in de vcrordcnlnq 
(E. E. G,) n' 2451/69 van de Raad van de Europese Gemeenschap­ 
pen van 8 december 1969 betreffende het gemeenschappelijk douane­ 
tarief, met dien verstande dat bij post 73.13 de nadere onderverdelin­ 
gen worden opgenomen welke bij die post zijn vermeld in Tabel I 
bij het onderhavige Protocol. 

2. Bij invoer van goederen bedoeld bij de in onderstaande tabel 
opgenomen tariefposten, ten aanzien waarvan niet wordt aanqetoond 
dat Zij herkomstiq zijn uit het vrije verkeer van de in artikel 28, lid I, 
letter a, cijfer I. van Titel I · van de Inleidende Bepalingen bedoelde 
grondgebieden, worden de bij die tariefposten vermelde invoerrechten 
geheven, 

T,irlefpost 

26.02 A II 
B 

26.02 A 
27.01 A 

B 
27.02 A 

B 
27.04 A Il 

B 
73.01 A 

BI 
B II a 
B II 1, 

CI 
C II 

73.01 D I 
D II 

ïJ.02 A I 
73,03 A 

BI 
B II 
B III 

73.05 B 
73.06 A 

B 
C 

73.07 A l 
B l 

73.08 Al 
All 
B 

73.09 A 
B 

73.10 A I 
A II 
A III 
DI a 1 
D I n 2 

73.11 AI a l 
A I a 2 
AI b 
A IV a 
B 

73.12 A 
B I 

Tarif Position tarifaire TarlE - - - Tarief Tarief post Tarief 
expt./vrlj 73.12 C Ill a 8.2 % expt./vrij CV a 1 9% 
expt./vrij 

73.13 A I 8,4 % expt./vrij 
A Il a 6,2 % expt./vrij 
A II b 1 6,6 % expt,/vrij A II b 2 8,2 % expt./vrij 8 Ia 6,2 % 

expt.Zvri] B I b 6,2 % 
B I C l 5,6 % expt.Zvri] 
B I c 2 '6% 5,2 % BI d 6% i,i % B II b 1 6% 4,i % B II b 2 7,2 % 4,4 % avec minimum B II c 1 aa 6% de t 18,10 ou F 250 Bllclbb ·7,2 % les 1 000 kg poids net B II c 2 aa 7,2 % 4,4 % doch minstens Bllc2bb 8,8 % f 18,10 of F 250 B II d 1 7,2 % per 1 000 kg nettogewicht B II d 2 8,8 % i,4 % B III 8,2 % 4,4 % avec minimum B IV C l 6,6 % de t 18,10 ou F 250 B IV c 2 6,6 % les 1 000 kg poids net B IV d 8,8 % 4,4 % doch minstens B IVe 1 8,2 % f 18,10 of P 250 B IVe 2 , 8,2 % per 1 000 kg nettogewicht BV a 3 8,2 % 

2% 
4,4 % 73.15 A I b 1 4,6 % 
3,2 % A I b 2 

5,2,l A. Ill a 7 () expt./vrlj A III b 7,6 % expt./vrij · A IV b 1 8,2 % expt./vrij A IV b 2 7,6 % expt./vrij A IV d 1 aa 7% 
4,6 % A V a 8,2 % 

A V c 1 aa 8,2 % 4,6 % A VI a /l,2 % 4,6 % A VI b 2 8,8 % i,6 % A VIC 8,2 % 
5,6 % A VI d 1 8,2 % 
5,6 % BI b 1 aa expl./vrij 

BI b 1 bb 3,8 % 5% B I b 2 '1,8 % 5,6 % B Ill a 6,8 % 5,6 % B III b 6,8 % 
5,6 % B IV b J 7,i % 
7,2 % B IV b 2 6,8 % B IV d I na 6,2 % 8,2 % BVa 7,4 % 7,2 % BV c l aa 7,4 % 6,6 % B VI Ell 8.4% 7% B VI n 2 7,i % 6,6 % B VI b l 7,➔ % 
7,2 % B VI b 2 bb 7,4 % 
7,2 % B VI b 3 7,4 % 
7.2 % B VI b 4 aa 7,4 % 
6,6 % 7.3.16 A Il a 7,6 % 
7,2 % A II b 5,8 % B 7% 8,8 % D 7,4 % 8,8 % E I 7,4 % 
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T11bfea11 Ill. 

Droils d'entrée 
applicables à certaines marchandises exportées de Grèce 

en llhre pratique. 

J. A I'importation des marchandises visées dans l'une des posi­ 
tions tarifaires reprises au tableau ci-dessous et à l'égard desquelles 
il est établi qu'elles ont été exportées de Grèce en libre pratique, 
les droits d'entrée à perce voir sont ceux mentionnés en regard de 
ces positions. 

2. Si par modification du Tarif douanier commun, un droit d'entrée 
inférieur à celui figurant dans la position (ou la sous-position) cor, 
respondante du présent tableau est fixé, ce droit inférieur se substitue 
à celui de ce tableau. 

Tabel Ill. 

Invoerrechten 
op bepaalde goederen, herkomstig uil het vrije verkeer 

van Griekenland. 

J. Bij invoer van goederen bedoeld bij de in onderstaande tabel 
opgenomen tariefposten, ten aanzien waarvan wordt aangetoond dat 
zij herkomstig zijn uit het vrije verkeer van Griekenland, worden 
de bij die tariefposten vermelde invoerrechten geheven. 

2. Indien in het douanetarief van de Europese Gemeenschappen 
wijzigingen worden aangebracht waardoor de hoogte van een daarin 
vermeld recht lager wordt dan een bij de desbetreffende tariefpost 
( of aanvullende onderverdeling daarvan) in deze tabel opgenomen 
recht, treedt eerstbedoeld recht in de plaats van laatstbedoeld recht. 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - ~ - - Tarief post Tarief Tarief post Tarief 
01.0l A Il 7,5 % 03.02 A I a 3,6 % AIII 12,5 % AI b 3,9 % B I 3,6 % AI C 4,5 % C 5,1 % AI d 4,5 % 

AI e 4,5 % 01.02 A II a ......... 11,1% AI f 4,5 % A II b 1 11.1 % A Il a 6% Allb2aa 11,1 % A II b 5,4 % A II b 2 bb 11,1 % A II C 5,4 % 
A Il d 5,4 % 01.04 AI b 8,7 % BI 3,3 % A Il 1,5 % B li 4,8 % 
BIII 4,8 % 01.06 A 3% B IV 4,8 % B I 7,8 % BV 4,8 % B II 3,6 % C 4,5 % 
D 4,5 % 

02.01 A I 13,2 % 
A II a 1 aa 11 14.4 % 03.03 A Ia 18% 
A II a l «« 22 14,4 % AI b 21,5 % 
AI!a1,w33 14,4 % A II a 12% 
A Il a l bb 11 -aaa 14,4 % A II b 1 13,8% 
A II a 1 bb 11 bbb 14,4 % A Il b 2 16,5 % 
A II a 1 bb 22 aaa 11,4 % A III a 5,4 % 
A II a 1 bb 22 bbb 14,4 % A Ill b 15,9 % 
A II a 1 bb 33 aaa H,4 % A IV a 5,4 % 
A Il a 1 bb 33 bbb 14,4 % A IV b 5,4 % 
Ailalccll H,4 % AV 4,2 % 
A II a I cc 22 14.4% B I /, 18% 
A Il " 2 aa 14,4 % B II 3% AIIa2bb 11,4 % B IV 2,4 % 
A II a 2 cc li,4 % BV 2,4 % 
AIIa2ddll H,4% 
A II a 2 dd 22 aaa 14,4 % 04.01 A 11,8 % 
A Il a 2 dd 22 bbb 14,4 % 
A II b 11,4 % 04.05 A II a 3.6 % 
A III b 5,8% A TI b 1.5 % 
A IV a 14,4 % 
A IV b 14.4% 05.15 A 1.5 % 
B II a 13,2 % 
B II b 1 11,4 % 06,01 A 3% 
BIIb2aa 13% B I 5,4 % 
B II b 2 bb 14,4 % B Il 4,5 % 
B IT cl 10,8 % 

06.02 A II 3,6 % 
02.01 A 13% B 0,9 % 

B 5,8% D 4.5 % 
C Il 13,6 % 06.03 A I 21,2 % C Ill li,t % A li 18,2 % 

B 20% 02.06 A 13,2 % 
C I a 1 15,6 % 06.04 B I a 3,6 % CI a 2 15,6 % BI b 10,8 % CI b 15,6 % B Il a 3% C II 15,6 % B II b 8,8 % 

B III 17% 03.01 AI a 4.8 % 
AI b 3% 07.01 E 10,9 % AI C 3% F III 15,2 % A II Il 3% G Ia 13% A II b 3% G I b 17% A III 3% G IJ b 17% 
C 4,2% GIII 15,8 % 
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Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - Tarief post Tarief Tariefpost Tarief 
07.0J G IV 17% 09.01 A II b 9% H II 3,6 % B 6,3 % IJ 10,9 % C 22,8% 0 7% 

QI 16% 09.02 A 6,9 % + f 33,30 ou F 460 Q II 7,4 % les l 00 kg poids net QHI 8,8 % 6,9 % + f 33.30 of F 460 R 10,6 % per 100 kg nettogewicht s 9,8 % B I 5,4 % T II 11,8 % B II 9_% 
07.02 A 16,2 % 09.04 A I 16,5 % B 16,2 % A Il C 10% 

B I 12% 07.03 B 6,8 % B II b 12,5 % C 2,7 % 
D 15% 09.05 11,5 % E 11% 
F I 7,1 % 09.06'A 10% F II 12% B 17,8 % F Ill 10,6 % 
G 2,7 % 09.07 A 15% 

B 18% 07.04 A 1 16,5 % 
A II 18,8 % 09.08 A Il a 15% B 16% B I 18% 

B II 12,5 % 07.05 C II a 2,1 % B III 5% C II b 2,1 % 
09.09 A li 6,9 % 07.06 C 1,8 % A lil b 2 bb 1,5% 

B 1 7,8 % 08.01 Ai 1:2% B!llb 3% A Il a 7,1 % 
A II b 7,1 % 09.10 DI b 17% B 16,5 % El 20% C 9% E II b 21,5 % D 8% 
E I 4% 11.03 A 5,1 % . E Il 2,5 % B 3,6'%· G 8,4 % 

11.04 A 13,5 % 08.02 D 8,4 % B 13% E II 16 % 
11.05 12,7 % 08.03 B II 10% 
J 1.08 _B 19,5% OS.04 A II a 10,8 % + f 11,95ouF 165 

les 100 kg poids brut 12.02 A 3% 10,8 % + f 11,95 of F 165 B 1,5 % 
per 100 kg brutogewicht 

A Il b 13,2% + f 11,95 ou F 165 12.03 A 4,5 % 
les 100 kg poids brut CI· 2,4 % 

13,2 % + f ll,95 of F 165 C II 1,5 % 
per 100 kg brutogewicht C III 1,5 % 

B II 6% D 3% 
E 3% 

08.05 E 3,4 % 
F II 4% 12.05 0,6 % 

08.07 E 15% 12.06 9,2 % 
08.08 C 7,8 % 12.07 A 0,9 % D II 11.1 % D 0,6% E 8,1 % Ë 4,5 % F II 12% K II 0.9 '% 
08.09 B 11% 

12.08 C 4,4 '% 
08.10 A II 18,8 % 

B II 20% 12.10 A . 2,7_% 
08.11 A 16% l.'W3 l3 la 14,2% B 16% B II a 11,2 % C 7,7 % 

D Il li% 15.02 A 0,6 % 
08.12 E 5,6 % B 1 3% 

F I 8,4 % B II 3% 
F II 10,6 % 

15.03 A Il G 6,8 % 2,4 % 
B 3,6 % 

09.01 A I a 2% C 3,6 % 
AI 6 2% 
A II a 7,5 % 15.04 AI 1,8 % 
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Position tarifaire Tarif Position tarifaire TariI - - - - Tartefpost Tarief Tarief post Tarief 
15.07 B 3% 20.06 B II b 4 24,4 % C II a 5,9 % Bilb5aa 24,4 % 

C II b 8% B II b 5 bb 24.4 % D [ a 1 1,2 % Bllb7bb 24,4 % 
DI a 3 5% B II c 1 cc 22 16% D I b 2 8% B II c 1 cc 33 17,4 % D II a 1 2,7 % B!Ic2aa11AA 23% D II a 2 11,2 % B II c 2 aa 22 BB 23% D II b 1 aa 9,5 % B Il c 2 bb 11 AA 16,6 % Dllblbb 13% B II c 2 bb 22 BB 18% DIIb2aa ·6,5 % 
D II b 2 bb 11,5 % 20.07 A I a 2 31,1 % 

A I b ! bb 31,1 % 15.12 A 13% A I b 2 bb 31,1 % B 12,1 % A II a 1 28;7 % 
A Il b 1 aa 28,7 % 15.13 18% A Il b 2 aa 28,7 % 
B I a 1 bb 11 28% 15.17 B I 5% B I a 1 bb 22 24.5 % B II 0,6 % Biblaa22AA 28% 
Biblaa22BB 2-t,5% 16.02 A I 17,6 % B I b 1 bb 22 AA 28% B II 18,6 % B I b 1 bb 22 BB 24.5 % BIIIbl 26% BIIa4aa 19.4 % Billb2aa 20,8 o/o BIIa4bb 20% BIIIb2bb 26% B II b 5 aa 19,4 % 

7,8 % 
Bilb5bb 19,4 % 16.03 B B Il b 5 cc 20% C 21,6 % 

16.05 A I 6% 22.04 40% 
A II 17,6 % 
B I 6% 22.07 A t 108,60 ou F 1 500 !"hl 
B II 20% f 108,60 of F 1 500 per hl 

B I f 43,44 ou F 600 l'hl 18.01 2,7 % l 43,44 of F 600 per hl 
18.02 2,7 % B II a f 26r ou F 359 !'hl 

f 26,- of F 359 per hl 
20.01 B I a l 22% B.II b f 32,58 ou F 450 l'hl 

B Ia 2 22% f 32,58 of F 450 per hl 
B I b 1 17,1 % 
B I b 2 17,I % 22.08 A f 57,92 ou F 800 J'hl B Il c 1 22% f 57,92 of F 800 per hl B II c 2 22% B I f 72.98 ou F 1 008 l'hl 

20.02 A 23% f 72,98 of F 1 008 per hl 
B 18,8 % B II f 0,40 ou F 1.99 J'hl 
D 22% par degré d'alcool 
E 20% + f 32,58 ou F 450 !'hl 
FI 20% f 0,40 of F 1.99 
H II a l 22,8 % per graad per hl 
H II a 2 22,8 % + f 32,58 of F 450 per hl 
H II b 1 21,2 % 
H II b 2 21,2 % 22.09 A I t 2,40 ou F 33,10 !'hl 

20.03 A 21,8 % par degré d'alcool 
+ f 36,20 ou F 500 !'hl B 21,8 % f 2,40 of 33, 10 

20.04 B I 25% per graad per hl 
+ f 36,20 of F 500 per hl B II 25% 

A II f 2,40 ou F 33,10 !'hl 
20.06 A I b 15,8,zo par degré d'alcool 

A Il b 19 d f 2,40 of F 33,10 
B Ia 32% per graad per hl 
B I b I aa 32% 
B I b I bb 32·% 22.10 A f 18,82 ou F 260 !'hl B I b 2 aa 32% f 18,82 of F 260 per hl B I b 2 bb 32% B f 11.58 ou F 160 !'hl B I c 1 32% f 11.58 of F 160 per hl B I c 2 32% 
B I d I aa 32% 
BI d 1 bb 32% 23.01 B 1,5 % 
B Id 2 aa 32% 
B Id 2 bb 32% 23.02 B l 6,3 % B Ie l 32% B li 2,4 % B I e 2 32% 
B I f 1 32% 23.06 B 1.2 % B I f 2 32% 
B II a 2 20% 

23.07 A B Il a 4 22,4% 2,7 % 
B II a 5 aa 22,4 % C 11,5 % 
B Il a 5 bb 22,4 % 
B II a 7 bb 22,4 % 45.01 A 1,5 % B Il b 2 20% B 2,4 % 
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Tableau IV. 

Droits d'entrée applicables aux marchandises 
à l'égard desquelles il est établi qu'elles ont été exportées 

d'Algérie en libre pratique. 

1. A l'importation des marchandises visées dans l'une des positions 
tarifaires reprlses" au tableau ci-dessous, et â l'égard desquelles il est 
établl qu'elles ont été exportées d'Algérie en libre pratique, les droits 
d'entrée à percevoir sont ceux mentionnés en regard de cas positions 
tarifaires. Les marchandises qui relèvent de positions tarifaires 
ne figurant pas audit tableau, ne sont pas soumises aux 
droits d'entrée. Le prescrit de l'article 28, alinéa 2, du Titre !, des 
Dispositions préliminaires est applicable « mutatis mutandis». 

2. Si dans le tarif douanier des Communautés européennes deux 
ou plusieurs subdivisions sont regroupées en une nouvelle subdivision, 
celte dernière doit être considérée comme reprise dans le tableau 
avec le taux le plus bas qui était prévu dans les anciennes subdivisions 
du tableau. 

3. Si une subdivision du tarif douanier des Communautés européen­ 
nes est scindée en deux ou plusieurs nouvelles subdivisions, ces 
dernières sont considérées comme reprises dans le tableau. Le taux 
du droit repris au tableau reste alors inchangé étant entendu que si 
ce taux est plus élevé que ceux mentionnés dans le tarif douanier des 
Communautés européennes, ces derniers se substituent au taux du 
tableau. 

4. Si par modification du Tarif douanier commun, un droit d'entrée 
inférieur à celui figurant dans la position (ou la sous-position) cor­ 
respondante du présent tableau est fixé, ce droit inférieur se substitue 
à celui de ce tableau. 

Tabel TV. 

Invoerrechten op goederen, 
herkomstig uit het vrije verkeer van Algerië, 

1. Bij invoer van goederen bedoeld bij de in onderstaande tabel 
opgenomen tariefposten, ten aanzien waarvan wordt aangetoond dat 
zij herkomstig zijn uit het vrije verkeer van Algerië, worden de bij 
die tariefposten vermelde invoerrechten geheven. Indien tariefposten 
niet in de tabel zijn opgenomen zijn de daarbij bedoelde goederen 
niet onderworpen aan invoerrechten. Artikel 28, lid 2, van Titel- I, 
van de Inleidende Bepalingen is van overeenkomstige toepassinq, 

2. Indien in 'het douanetarief van de Europese Gemeenschappen 
twee of meer tariefpostonderdelen worden samengetrokken tot één 
nieuwe onderverdeling treedt in de tabel deze nieuwe onderverdeling 
in de plaats van de samengetrokken onderverdelingen. Alsdan geldt 
het laagste van de bij de samengetrokken onderverdelingen in de tabel 
vermeide recht. 

3. Indien in het douanetarief van de Eurnpes.e Gemeenschappen 
een daarin opgenomen tariefpostonderverdeling wordt gesplitst in twee 
of meer nadere onderverdelingen, treden in de tabel , deze nadere 
onderverdelingen in de plaats van de gesplitste onderverdeling. De 
hoogte van de in de tabel opgenomen rechten blijft' daarbij onge­ 
wijzigd, met dien verstande dat, indien zij hoger zijn dan de desbetref­ 
fende in het douanetarief van de Europese Gemeenschappen vermelde 
rechten, laatstbedoelde rechten in de plaats treden van eerstbedoelde 
rechten. 

4. Indien in het douanetarief van de Europese Gemeenschappen 
wijzigingen worden aangebracht waardoor de hoogte· van een daarin 
vermeld recht lager wordt dan een bij de desbetreffende tariefpost ( of 
aanvullende onderverdelingen daarvan) in deze tabel opgenomen recht, 
treedt eerstbedoeld recht in de plaats van laatstbedoeld recht. 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif ~ - - - Tarie/post Tarief Tarief post Tarief 

01.01 A JI 2,7 % 02.06 A 5,4 % 
A III 3,6 % C Ia 1 -5.4 % 

CI a 2 5,4 % 
01.02 A II a 4% CI b 5,4 % 

A Il b 1 1% C II 6% 
A II b 2 aa 4% 03.03 A I a 6,7 % A Il b 2 bb 4% Aib 9% ,. 

01.04 AI b 2,7 % A Il a 6,7 % 
A II b 1 6,7 % 

01.06 B I 2,7 % A II b 2 6,7 % 
A l1l b 6,7 % 

02.0l AI 5,4 % B I b 9% 
A If a 1 as 11 5,4 % 04.01 A 4,5 % 
A II e 1 aa 22 5,4 % 04.06 6% A li a 1 aa 33 5,4 % 
A II a I bb 11 aas 5,4 % 05.13 B 3,6 % 
A II a 1 bb 11 bbb 5.4 % 06.03 A I 9% · A II a I bb 22 aaa 5,4 % 
A 11 a 1 bb 22 bbb 5,4 % A Il 9% 
A II a 1 bb 33 aaa 5,'I % B 10 % 
A JI a 1 bb 33 bbb 5,-1 % 06.04 B I b 9% 
Allalccll 5,4 % B II b 8,8 % 
A II a I cc 22 5;4 % B Ill 9% 
AI!a2aa 5,4 % 
Alla2bb 5,4 % 07.01 AI 2,5 % 
AI!a2cc 5,i % A JI a 2,2 % 
Alla2ddll 5,4 % A II b 2,2 % 
A II a 2 dd 22 saa 5,4 % A III a 4,5 % 
Alla2dd22bbb 5,4 % A III b 4,5 % 
A II b ,6% B I a 6/7 % 
A III b 5,4 % BI b 4.5 % 
A IV a 5,4,% B II 2,2 % 
A IV b 5,4 % 13 Ill 2,2 % 
B II a 5,4 % C 6,7 % 
B II b 1 5,4 % DI a 6,7% 
Bllb2aa 4,5 % DI b 6,7 % 
BIIb2bb 5.4 % D II 6,7 % 
B II d 5% E 5% 

PI a 4,5 % 
02.04 A 5,4 % PI b 6,7 % 

B 5,4 % F li a 4,5 % 
C li 5,4 % F II b 6,7 % 
C III 5,1 % · F III 7,5 % 
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Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tarief post Tarief Tariefpost Tarief 
07.01 G I a 7,5 % 08.06 AI 5,4 % G I b 7,5 % A Il a 5,4 % G II a 6,7 % A Il b 2,7 % G II b 7,5 % A [! C 2,7 % GJII 7,5 % B 1 5,4 % GIV 7,5 % B II a 2,7 % IJ 4,5 % B Il b 5,4 % K 7.5 % C 6% L 6% 

MI 9% 08.07 A 7,5 % M II 6,7 % B 9% NI 5'% C I 9% N II 5% C Il 9% 0 5% DI 9% p I 10% D II 9% p II 10% E 10% QI 10% 
QU 7,4 % 08.08 A I 9% QIII 5% A II 9% R 5% C 7,8 % s 5% DI 10% TI 5% D II 10% T II 4.5 % E 8,4 % 

F I 10% 07.02 A 7.5 % F II 10% B 7,5 % 
08.09 A 7,5 % 07.03 AI 6% B 10% A II 6% 

B 6% 08.10 A I 10% D 10% A Il 10% E 10% B I 10% F I 2,5 % B II 10% F II 7,5 % 
F III 5% 08.11 A 7.5 % 

B 10% 07.04 A I 7,5 % C 7,7 % A II 10% 
B 7,5 % 08.12 A 5% 

B 5% 08.01 A I 7,5 % C 4% A Il a 2,5 % D 5% A II b 2,5 % E 5% B 7,5 i° F I 5% D 8 0 F Il 5% E II 2,5 % G 5% G 8,4 % 
09.01 C 9% 08.02 A I a 6,5 % 

AI b 6,5 % 09.02 A f21,43 ou F 296 B 6,5 % les 100 kg poids net C 6,5 % f 21,43 of F 296 D 6% per 100 kg nettogewicht E II 10% 
09.04 A II c 6,7 % 08.03 A 7% BI 9% B I 5% B II a 6,7 % B II 5% B n b 6,7 % 

08.04 A l a f 13.39 ou F - 185 09.06 A 6,7 % 
les l 00 kg poids brut B 6,7 % l 13,39 of F 185 

per 100 kg brutogewicht 09.07 B 6,7 % 
AI b f 13,39 ou F 185 

09.08 B I 6,7 % les 100 kg poids hrut 
f 13,39 of F 185 B li 6,7 % 

per 100 kg brutogewicht B Ill 5% 
A II a t 13.39 ou F 185 09.10 AI 9% les l 00 kg poids hrut AU 9% f 13.39 of F 185 B 9% per I 00 kg brutogewicht CI 9% A li b f 13,39 ou F 185 C li 9% les l 00 kg poids brut DI b 9% f 13.39 of F 185 EI 9% per 100 kg brutogewicht E Ir b 9% B I 2,4 % 
B Il 6% 11.04 A 6% B 6% 

08.05 A II 5% 
11.05 5% B 5% 

C 5% 
11.08 B 7,5 % D 2% 

E 3,4 % 
F II 4% 12.06 3,6 % 
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Position t~rifaire Tarif Position tarifaire Tarif -- - - - Tarief post Tarief Tarlefpost Tarief 
12.08 C 2,2 % 18.04 1,8 % 
13.03 A IV 1,8 % 18.05 3% A VI 2,4 % 

BI a 5% 18.06 A I 5,4 % 
B Il o 5% A II 5.4 % 

AIII 5.4 % 11.02 A 1.5 % B I 5,4 % 
B II a 5,4 % 

14.05 A 1,5 % B II b 5,4 % 
CI 5,4 % 15.07 B 2,5 % C II a 1 5,4 % C II a 2,2 % C II a 2 5,4 % C II b 4,5 % C II b 1 5,4 % DI a 3 2,5 % C II b 2 5,4 % Dib2 5% C II b 3 5,4 % D II a 2 5% C II b 4 5,4 % 

D II b 1 aa 2,5 % Dl El 5,4 % 
Dllblbb 5% DI b 5,4 % 
Dllb2aa 2,2 % D II a 1 5,4 % 
DIIb2bb 4,5 % D II a 2 5,4 % 

D II b 1 5,4 % 15.08 3,6 % D II b 2 aa 5,4 % 
D Il b 2 bb 5,4 % 15.09 1,5 % D Il c 1 5,4 % 
D II c 2 5,4 % 15.lO A 1.5 % 

B i.s % 19.01 A 3,6 % C 1.S % B 3.6 % D 2,4 % 
19.02 A 1,5 % 15.11 B 3% B I a 1 4,5 % 

B I a 2 aa 4,5 % 15.12 A 5% Bl,,_2bb 4,5 % B 5% B I b 1 4,5 % 
BI b 2 4,5 % 15.13 7,5% B I c 1 4,5 % 
B I c 2 4,5 % 15.15 B 1,5 % B I d 1 4,5 % 
BI d 2 4,5 % 15.16 B 1,5 % B I e 1 4,5 % 
B I e 2 4.5 % 15.17 B·I 2,5 % B I f 1 4,5 % 
B I l 2 i,5 % 16.02 A 1 12,5 % B I g 4,5 % B II 13,5 % B Il a 4,5 % B II b 1 13,5 % B II b 4.5 % B Ill b 2 aa 13,5 % 

B III b 2 bb 13,5 % 19.03 A 4,5 % 
BI 4,5 % 16,03 B 3,6 % B II 4,5 % C 11,2 % 

19.04 4,5 % 16.04 A I 13,5 % 
A II 13,5 % 19.05 A 5,4 % B II 9% B 5,4 % C 9% C 5,4 % D 9% 
E 9% 19.06 9% F 9% 
G 9% 

19.08 A I 5,4 % 
16.05 A li 11,2 % A II 5,4 % 

AIII 5,4 % B II 11,2 % BI a 5,4 % 
B I b 5,4 % 17.04 A 5,4 % B Il a 5,4 % B I 5,4 % B II b 1 5,4 % B II 5,4 % B II b 2 5,4 % C 5,1 % B Il c 1 5,4 % DI a 5,1 % B II c 2 5,4 % 0 1 b 1 5,4 % B II d 1 5,4 % Dib2 5,4 % B II d 2 5,4 % DI b 3 aa 5,4 % BIIIal 5,4 % D I b 3 bb 5,4 % B11Ia2 5,4 % DI b 4 5,1 % B Ill b 1 5,4 % DI b 5 5,1 % BIIIb2 5,4 % DI b 6 5.4 % B III c 1 5,4 % DI b 7 5,4 % BIIIc2 5,4 % Dl b 8 5,1 % B IV a 1 5,4 % D li 11 5,4 % B IV a 2 5,4 % D Il b 5.4 % B IV b 1 5,4 % D Il C 5,4 % B IV b 2 5,4 % 
BVa 5,4 % 18.03 3% BV b 5,4 % 
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Position tarifaire Tarif Position tarifa ire Tarif -- - - - Tariefpost Tarief Tarlefposr Tarief 

20.01 B I a 1 15% 20.06 B Il c 1 bb 11 6.5 % B Ia 2 15% B II c l bb 22 6,5 % BI b l 7,5 % BIIclccll 7,5 % B I b 2 7,5 % B II c I cc 22 6,5 % B Il a 10% B II c 1 cc 33 75 % B II b 1 10% B II c 1 dd 75 % B II b 2 10% B Il c 2 aa 11 AA 125 % B Il c 1 10% B II c 2 dil 11 BB 12,5 % B Il c 2 10% B Il c 2 aa li CC 12,5 % 
B Il c 2 a11 22 AA 15% 20.02 A 15% B Il c 2 Bil 22 BB 15% B 10% BIIc2bb11AA 6,5 % C 10% B n c 2 bb 11 BB 6,5 % D 10% B II c 2 bb 11 cc 6.5 % E 10% B II c 2 bb 22 AA 111 7,5 % FI 10% B II c 2 bb 22 AA 222 7,5 % F Il 10% B II c 2 bb 22 BB 7,5 % G 10% 

HI a 10% 20.07 A I a 1 9% HI b 10% AI a 2 9% H II a J 12,5 % A I h I aa 9% H II a 2 12.5 % A I b 1 bh 9% H II b 1 10% A I b 2 aa 9% H II b 2 10% A I b 2 bb 9% 
10% A IIe 1 9% 20.03 A 

A II a 2 9% B 10% A II b 1 aa 7,5 % 
20.04 B I 10% A II b 1 bb 7,5 % 

A II b 2 aa 7,5 % BIi 10% A II b 2 bb 7,5 % 
20.05 A I 10% BI 11 1 ,W 9% 

B I " 1 bb 11 f 21,72 ou F 300 l'hl A II 5% f 21,72 of F 300 per hl B I 10% B I a 1 bb 22 9% B II 10% B I a 2 aa 9% B III 5% B I a 2 bb 9% CI a 10% B I a 3 9% CI b 10% B I b 1 aa 11 9% C II 10% B I b I aa 22 AA f 21,72 ou F 300 l'hl C III 5% f 21,72 of F 300 per hl 
B I b 1 aa 22 BB 9% 20.06 A I a 7,5 % B I b 1 bb 11 9% AI b 7,5 % B I b 1 bb 22 AA f 21,72 ou F 300 l'hl A II a 15% f 21,72 of F 300 per hl A II b 15% B I b 1 bh 22 BB 9% B I a 15% B I b 2 aa 9% B I b 1 aa 15% BI b 2 bb 9% B I b l bb 15% B I b 2 cc 9% B I b 2 aa 15% B I b 3 aa 9% B r b 2 bb 15% B I b 3 bb 9% BI c 1 15% B I b 3 cc 9% BI c 2 15% B J b 1 aa 9% BI d 1 aa 15% B I b 4 bb 9% BI d 1 bb 15% B II a 1 75 % B I d 2 aa 15 % B II a 2 7,5 % BI d 2 bb 15% BII"3aa 7,5 % BI e I 15% B JI a 3 bb 7,5 % BI e 2 15% B II a 4 aa 9% B I f 1 15% Blla4bb 9% BI f 2 15% B II a 5 aa 9% B II a 2 7,5 % B JI a 5 bb 9% B ll a 3 7,5 % B II a 6 aa 9% B II a 4 7,5 % B II a 6 bb 9% B II a 5 "" 6,5 % 13 II a 7 aa 11 9% B II a 5 bb 6,5 % B·II 11 7 fül 22 9% B!Ia6aa 6,5 % B II a 7 bb 11 9% BIIa6bb 6,5 % B II a 7 bb 22 9% :BIIa7aa 7,5 % B II b 1 aa 7,5 % R 1I a 7 bb 7,5 % RIIblbb 7,5 % B II a 8 aa 7,5 % B IJ b 2 aa 7,5 % Bira8bb 7,5 % B li b 2 bb 7,5 % R II b 2 15% B II b 3 Ail 7,5 % 13 II b 3 15% B II b 3 u. 7,5 % B JI b 4 15% B II b 3 cc 7,5 % Bllb5aa 12,5 % B Il b 4 8a 7,5 % B II b 5 bb 12.5 % B Il b 4 bb 7,5 % B II b 6 88 ]2,5 % Blfb4cc 7,5 % B II b 6 bb 12.5 % ., B IJ b 5 8él 9% B II b 7 aa 15% B Il b 5 bb 9% Bilb7bb 15% B' IJ b 5 CÇ 9% B [I b 8 aa 12,5 % B II b 6 aa 9% B II b 8 bb 12.5 % B II b 6 bb 9% B!Iclaall 6,5 % Bllb6cc 9% B Û c 1 aa 22 6,5 % B Il b 7 aa 9% 



[ 39] 1067 (1970-1971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - . Tariefpost Tarief Tariefpost Tarief 
20.07 B II b 7 bb 9% 21.07 F Ill a 2 aa 6% BIIb7cc 9% F III a 2 bb 6% B II b 8 aa 11 9% PIIIbl 6% B II b 8 aa 22 9% PIIIb2 6% B II b 8 aa 33 9% PIile! 6% B1Ib8bb11 9% PIIIc2 6% B II b 8 bb 22 9% FIIIdl 6% B II b 8 bb 33 9% F III d 2 6% 

F III e 6% 21.01 A I 3% FIV a 1 6% A II 6% FIV a 2 6% B I 6% FIV b 1 6% B II 6% FIV b 2 6% 
FIV C 6% 21.02 A 6% F V a 1 6% B 6% F V a 2 6% 
FVb 6% 21.03 A I 3% F VI a 1 6% A II 3% F VI a 2 6% B 3% F VI b I 6% 
F VJ b 2 6% 21.01 B 2,4 % p VIC 6% 
P VII a 1 6% 21.05 4.5 % F VII a 2 6% 
F VII b 1 6% 

21.06 A I 7,2 % F VII b 2 6% 
A II a 7,2 % F VIII a 6% 
A II b 7,2 % F VIII 1, 6% 
A III 7,2 % FIX 6% 
B I 9% 
C 6% 22.01 A 3,6 % 

21.07 A I 6% 
22.02 A 7,2 % 

B I 7,2 % A II 6% B li 7,2 % A III 6% BIII 7,2 % B I 6% 
B II a 6% 22.03 f 4,34 ou F 60 !'hl B II b 6% l 4.34 of F 60 per hl C I 6% 
C II a 6% 22.04 Droit des vins du n° 22.05 
C II b 6% Als voor wijn · 
DI a 1 6% bedoeld bij post 22.05 
DI" 2 6% 22.05 A f 144,80 ou F 2 000 l'hl DI b 1 6% 
DI b 2 6% [ 144,80 of F 2 000 per hl 
DI b 3 6% B I a f 43,44 ou P 600 !'hl 
D II a I 6% f '13.44 of F 600 per hl 
D II a 2 6% B I b f 32,58 ou F 450 !'hl 
D II a 3 6% f 32.58 of F 450 per hl D II a 4 6% Bila f 50,68 ou F 700 l'hl D II b 6% f 50,68 of F 700 per hl E 6% B JI b f 39,82 ou F 550 l'hl P I a 1 3 % 
F I s 2 BB 6% f 39,82 of F 550 per hl 
F I s 2 bb 6% B III a 1 f 51,Di ou F 705 !'hl 
F I a 2 cc 6% f 51 ,04 of F 705 per hl 
F J /, 1 6% B III a 2 aa f 41,27 ou F 570 !'hl 
F I b 2 as 6% f 41,27 of F 570 per hl 
F I b 2 bb 6% BUI a 2 bb f 43,44 ou F 600 l'hl F I b 2 cc 6% f 43,44 of F 600 per hl F i C I 6% B III 1, 1 f 61,54 ou F 850 !'hl F I c 2 aa 6% f 61,54 of F 850 per hl F I c 2 bb 6% 
F I c 2 cc 6% BIIIb2 f 50,68 ou P 700 l'hl 
F I d l 6% f 50,68 of F 700 per hl 
F I d 2 aa 6% B IV a 1 f 54,66 ou F 755 !'hl 
F J d 2 bb 6% f 54,66 of F 755 per hl 
F I C l 6% B IV 11 2 aa f 44,89 ou F 620 l'hl P I e 2 6% f 44,89 of F 620 per hl F I f 6% B IV a 2 bb f 47,06 ou F 650 J'hl F II a 1 6% f 47,06 of F 650 per hl F II a 2 aa 6% 
F II a 2 bb 6% B IV b f 68,78 ou F 950 J'hl 
F II a 2 cc 6% f 68,78 of F 950 per hl 
F II 1, 1 6% BV Il f 5,79 ou F 80 !'hl 
FIIb2aa 6% par degré d'alcool 
Fllb2bb 6% + f 36,20 ou F 500 !'hl 
F II C l 6% f 5,79 of F 80 
F II c 2 aa 6% per graad per hl 
F Il c 2 bb 6% + t 36,20 of F 500 per hl 
F li d 1 6% BV b f 5,79 ou F 80 !'hl 
F Il d 2 6% par degré d'alcool 
F Ile 6% f 5,79 of F 80 
FIIlal 6% per graad per hl 



1067 (1970~1971) N. 1 [ 40] 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tarlefpost Tarief Tarîefpost Tarief 
22.06 A I f 19,98 ou F 276 l'ltl 22.10 B f 3.26 ou F 45 J'hl l 19,98 of F 276 per hl f 3,26 of F 45 per hl 

A II f 12,09 ou F 167_ J'hl 
23.07 C 4,5 % f 12,09 of F 167 per hl 

B I f 19,98 ou I1 276 rhl 21.0l A f 8,91 ou F 123 l 19,98 of F 276 per hl 
les 100 kg poids net B II f 9,12 ou F 126 J'hl f 8,91 of F 123 f 9,12 of F 126 per hl per 100 kg nettoqewlcht CI f 17,23 ou F 238 ru B f 8,91 ou F 123 f 17,23 of F 238 per hl les 100 kg poids net CII f 17,23 ou F 238 J'hl f 8,91 of F 123 f 17,23 of F 238 per hl per 100 kg nettogewicht 

22.ü?A f 68,42 ou F 945 l'hl 24.02 A 13,5 % f 68, 42 of F 945 per hl B 9% 
BI f 25,92 ou F 358 J'hl C 10,5 % 

f 25,92 of F 358 per hl D 10,5 % 
B II a f 10,35 ou F 143 !'hl E 10,5 % 

f 10,35 .of F 143 per hl F 10,5 % 
G 3,6 % B II b f 19,55 ou F 270 l'hl 

f 19,55 of F 270 per hl 25:03 B 3,6 % 
'.lLŒ A f 0,29 ou F 3,98 J'hl 25.13 A 4,5 % pur degré d'alcool 

f 0,29 of F 3,98 25.15 B II 1,8 % per graad per hl 
B l f 28,82 ou F 398 !'hl 25.16 B l 1,8 % f 28,82 of F 398 per hl B II a 1,8 % B II f 0,29 ou F 3,98 !'hl 

par degré d'alcool 28.01 B 3 % f 0,29 of F 3,98 
per graad per hl 28.02 3,6 % 

A 1 f 28,82 ou F 398 !'hl 
28.04 A 0,9 % f 28,82 of F 398 per hl 

A II f 0,29 ou F 3,98 J'hl CI 0,9 % 
par degré d'alcool 28.07 6% f 0,29 ou F 3,98 
per graad per hl 28.09 3% B II f 3,40 ou F 47 !'hl 
f 3,40 of F 47 per hl 28.11 A 2,4 % CI a f 17,23 ou F 238 !'hl 

f 17,23 of F 238 per hl 28_.13 D 6% 
CI b f 0,17 ou F 2,38 !'hl 

28.16 4,5.% par degré d'alcool 
t 0,17 of F 2,38 

28.17 A 2,4 % per graad per hl 
C II a f 17,23 ou F 238 !'hl B 2,4 % 

f 17,23 of F 238 per hl 28.29 B I 4,5 % Cilb f 0,17 ou F 2,38 !'hl 
par degré d'alcool 28.31 B I 1,8 % f 0,17 of F 2,38 . B II 1,8 % per graad per hl 

CIiia! t 17,23 ou F 238 !'hl 28.38 B II 0,9 % f 17,23 of F 238 per hl 
CIIla2 f 0,17 ou F 2,38 l'hl 2839 B VI l,8 % 

par degré d'alcool 
28.40 A 3% f 0,17 of F 2,38 

per graad per hl B Il 3 % 
CIIIbl f 17,23 ou F 238 !'hl 28.42 A II 0,6 % l 17,23 of F 238 per hl 
Clllb2 f 0,17 ou F 2.38 l'hl 28.44 A 1,8 % par degré d'alcool 

f 0,17 of F 2,38 28.46 A 1 a 2 1,5 % per graad per bi AI b 1.5 % C IV a f 17,23 ou F 238 J'hl 
f 17,23 of F 238 per hl 28.48 F Il 3% 

CVb f 0,17 ou F 2,38 !'hl 
28.49 B 1,5 % par degré: d'alcool 

f 0,17 of F 2,38 
28.56 C 3% per graad per hl 

eva f 17,23 ou F 238 !'hl 28.57 C 1 1,8 % f 17,23 @f F 238 per hl 
CVb t 0.17 ou F 2,38 !'hl 28.58 B 1,5 % par degré d'alcool 

f 0,17 of F 2,38 
29.01 D I a 7,5 % per graad per hl 

22.10 A f 6,52 ou F 90 l'hl 29.02 A II a 1 0,9 % f 6.32 of F 90 per hl A II b 5,4 % 



[ 41 ] 1067 (1970~1971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif ~ ~ - ~ Tartefpost Tarlef Tariefpost Tarief 

29.04 A Il 1.5 % 30.04 5,4 % 
AIV 2.4 % 
BI 2,4 % 30.05 3,6 % 

29.05 A II 2,4 % 32.05 B 3,6 % 
B l 2,4 % 

32.07 A III -1 % 
29.08 A JI[ a 2,1 % AVa ,4 % 

A III b 2,4 % AVb 4% 
29.11 A I 1.8 % 32.07 B 6% 

C I 2,4 % 
EI 2,4 % 32.08 B 4% 

29.13 C I 2,4 % 32.09 A I 6% 
C II 2,4 % A li 1% 
G I 2,4 % B 4% 

C 5% 
29.14 A II a 1 5,4 % 

A II a 2 5.4 % 32.10 5% 
A II c 3 2,4 % 
AXa 1.5 % 32.11 -,5 % 
A XI a 1,5 % 
A XI b 1 1,8 % 32.12 1.2 % 
B III a 1,5 % 

32.13 A 1,5 % 
29.16 A III a 3% B 3,6 % 

A IV a 3% C 3,6 % 
A IV b 3% 

33.0l AI 2,4 % 
29.18 A 1,8% B I 2,1 % 

B 1,8 % B II 2,4 % 
C 1,8 % C 2,4 % 

29.22 D I a 1,8 % 33.02 2.4 % 
D II 1.8 % 
D V Il 1,8% 33.03 3,6 % 

29.25 B I a 3 % 33.04 3,6 % 

29.26 AI 3% 33.05 3,6 % 
B II b 1,8 % 
B II c 1,8 % 33.06 A 7,2 % 

B ·7,2 % 
29.35 'p 2,-4 % 

Q 2,4 % 34.01 3,6 % 

29.39 A 3% 34.03 A 1.5 % 
B 3% B 1,5 % 
CI 3% 
CII 3% 34.05 A 4,5 % 
DI 3% B 4,5 % 
D II 3% 
E 3%, 34.06 3,6 % 

29.40 3% 34.07 -4,5 % 

29.41 B 1,8 % 35.01 B 3% 

29.43 A f 6.52 ou F 90 35.03 A 3% 
les 100 kg poids net 35.05 A 3% f 6.52 of F 90 B I 3% per 100 kg nettogewicht B li 3% B f 6,52 ou F 90 B III 3% 
les 100 kg poids net B IV 3% f 6,52 of F 90 

per 100 kg nettogewicht 35.06 A I a 3 % 
Al b 3% 

29,44 A 3,6 % A Il 3% 
B 3,6 % B 5,4 % 
C 3,6 % 

36.01 A 1.8 % 
30.01 AI 3% B 1.8 % 

30.02 A 3% 36.02 1,8 % 

30.03 A I 3,6 % 36:03 1,8 % 
A li a 1 3,6 % 

36.01 A II a 2 3,6 % 3,6% 
A II b 3,6 % 
B I 8,1 % 36.05 B 6% B II R 8,1 % 
B Il b 8,1 % 36.06 4,5% 



1067 (1970~1971) N. 1 [ 42 J 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tariefpost Tarief Tarief post Tarief 
36.07 3,6 % 39.02 CV 0.9 % 

C VI Il 0,9 % 36.08 6% C VI b 0.9 % 
C V!Ia 0,9 % 37.01 5,4 % C VII b 0,9 % 
C VIII 0,9 % 37.02 3.6 % C IX 0,9 % ex 0,9 % 37.03 7,2 % C XI 0,9 % 
C XII 0,9 % 37.0i A II f 3,58 ou F 4950 les 100 m C XIV a 0,9 % f 3.58 of F 49,50 per 100 m C XIV b 1,5% 

37.05 B 5,4 % 39.03 A 5,4 % 
B I a 3,6 % 37.06 .B f 3.58 ou F 49.50 les 100 m BI b 1 6% f 3,58 of F 49,50 per 100 m B I b 2 0,9 % 
B Il a 1 3,6% 37.07 B I f 3,58 ou F 49,50 les 100 m B II a 2 3,6 % f 3.58 of F 19,50 per 100 m Bllblaa 3% 

B II a f 1,16 ou F 16 les 100 m Bllblbb 1,5 % 
f 1,16 of F 16 per 100 m B III a 0,9 % 

B II b f 3,58 ou F 49,50 les 100 rn BIIIb! 1,5 % e m s z 3% f 3,58 of F 49,50 per 100 m BIIIb3 6 % B II C f 3,58 ou F 19,50 les 100 m n nr s s ss 0,9 % f 3,58 of F 49,50 per 100 m B IV a 0,9 % B II d f 3,58 ou F 49,50 les IO0 m B IV b l 1,5 % 
f 3,58 ol F 49,50 per 100 m B IV b 2 3% 

B IV b 3 6% 38.01 A I 4.5 % B IV b 4 bb 0,9 % 
BV al 0,9 % 

38.0i A 4,5 % BV a 2 0,9 % 
B V b 2 aa 0,9 % 

38.09 B 1.8 % BVb2bb 0,9 % 
C 5,4 % B VI 1,8 % 

38.l l A 3% 39.04 1,5 % 
B 3% 
C 3% 39.05 A 0,9 % 

B 0,9 % 
38.12 A I a 3% C 0,9 % 

AI b 3% 
AI C 3% 39.06 B 1,5 % 
AI d 3% 
B 3% 39.07 A 6% 

B 3,6% 
38.13 A 1,8% C 1,5 % 

B 1.8 % D 6% 
C 1,8 % E 0,9 % 

38.17 3,6 % 40.05 B 1,8 % 
C 1,8 % 

38.18 3%. 40.06 A 4,5 % 
3% 

B 1,8 % -38:19 B II 
D 3% 40.07 A 1,8 % L 0,9 % B 1,8 % M 3% 
N 3% 10.08 A I 2,4 % 0 3% A Il 2,4 % p 0,6 % B 2,1 % Q 3% s 3% 40.09 3,6 % 

39.01 A 0,9 % 40.10 3% B 5,4 % 
CI a 0,9 % 40.11 A 7,2 % CI b 1.5 % B 5,4 % C II a 0,9 % 
C II b 1,5 % 40.12 6% C III 0,9 % 
CIV 0,9 % 40.13 A 6% C VI 0,9 % B 6% C VII 0,9 % 
C VIII 0,9% 40.11 A 2,1 % 

B I 2,4 % 
39.02 A 0,9 % B JI 6% 

B. 5,1 % 
40.15 A 1,8 % CI a 0,9 % 

CI b 1,5 % 40.16 3,6 % C II 0,9 % 
C III 0,9 % 41.02 B I 1,8 % ClV 0,9 % B II 1,8 % 



[ 43 1 1067 (1970-1971) N. l 

Position tarifaire Tarif Position t;,dfaire Tarif - - - - '.f arleipost Tarief Tariefpost Tarief 

41.03 B I 1,8 % 44.23 A 3% B II 1,8 % B I 3% 
B II 3% 41.04 B I 1,8 % 

B II 1,8 % 44.24 5.4 % 
41.05 B I 1,8 % 44.25 A 5,4 % B II 1,8 % B 1,8 % 
41.06 A 3% 44.26 A 1,8 % B 3% B 5,4 % 
41.07 · 1,8 % 44,27 1,8 % 
41.08 3% 44.28 B 5,4 % 

C 1,8 % 41.10 1,8 % 
45.03 3% 42.01 4,5 % 
45.04 A 3% 42.02 A 6% B 3% B 6% 
46.01 B 5,4 % 42.03 A 6% C 1,8 % B I 5,4 % 

B II 6% 46.02 A 3% B III 5,4 % B 5,4 % C 6% CI a 3,6 % 
CI b 5,4 % 42.01 A 1,8% C II 5,4 % B 3,6 % C III 5,4 % C 1,8 % 

46.03 5,4 % 42.05 3 % 
48.01 A 3% 42.06 A 3,6 % B 3% B 1,2 % CI 1,8 % 

C II 4,2 % 43.02 A 1,8 % D 2,4 % 
EI 4,5 % 43.03 A 7,2 % E II 1,8 % B l,8% 

C 7,2 % 48.02 4,5 % 
43.04 4,5 % 48.03 4,8 % 
44.06 1,8 % 48.04 4,5 % 
44.07 A 0,9 % 48.05 A 5,4 % B 0,9 % B !,8 % 
44.08 0,9 % 18.06 5,4 % 
44.09 0,9 % 48.07 A 2,4 % 

B 5,4 % 44.JO 1,8 % C 6% 
D l,8 % 44.11 1,8 % 

48.08 3 % 44.12 0,9% 
18.09 3% 44.13 A 1,8% 

B 1,8 % 48.10 3,6 % 
44.!1B 1,8 % 48.11 A 6% 

B 5,4 % 44.15 A 1,8 % 
48.12 6% 44.15 B 1,8 % 
48.13 2,1% 44.16 1,8 % 
18.11 6% 44.17 1,8 % 
18.15 A 5,4 % 44.18 3% B 3% 

44.19 3,6 % 48.16 A 6 % B 6% 
44.20 5,4 % 

18.17 6 % 
44.21 A 3,6% 

B 2,4 % 18.18 6% 

44.22 1,8 % 48.19 6% 
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Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tariefpost Tarief Tariefpost Tarief 

48.20 6% 55.05 B II 1.2 % 

48.21 A 1,8 % 55.06 3% B 3,6 % 
55.07 A 3,6 % 

49.03 6% B 5,4 % 

49.05 A 6% 55.08 5,4 % 

49.08 A 1.8 % 55.09 A I 3,6 % 
B 6% A II 3.6 % 

B I 5,4 % 
49.09 5,4 % B II 5,4 % 

49.10 6% 56.01 A 1,8 % 
B 1,8 % 

49.11 B 6% 
56.02 A 1,8 % 

50.04 , 1.2 % B 1.8 % 
50.05 1,2 % 56.03 A 1,8 % 

B 1,8% 
50.05 A 1,2 % 

B 1,2 % 56.04 A 1,8 % 
B 1,8 % 

50.07 A 3,6 % 
B 3,6 % 56.05 A 1,2 % 
C 3,6 % B 1,2 % 

50.09 A 4,5 % 56.06 A 4,5 % B 4,5 % B 4,5 % 
CI 4,5 % 
C Il 4,5 % 56.07 A I 5,4 % 

A II 5,4 % 50.10 5,4 % B 5,4 % 
51.01 A 3% 57.05 A I 3.6 % BI 3% A II 1,2 % B II 3% B 4,5 % 
51.02 A I 0,9 % 57.06 1,8 % 

A II 3% 
B I 0,9 % 57.07 B 1,2 % 
B II 3% 

57.08 1,8% 
51.03 A 4,5 % 

B 4,5 % 57.09 5,4 % 

51.04 A 5.4% 57.IO A I 5,4 % 
B 5,4 % A II 5,4 % 

AIII 5,4 % 
52.01 1,2 % B 5,4 % 

52.02 5,4 % 57.11 5,4 % 

53.02 A 2,1 % 57.12 5,4 % 
53.06 A 1,2% 58.01 A 7,2 % 

B 1,2 % B 9% 
C 7,2 % 

53.07 A 1,2 % 
B 1.2 % 58.02 A I 7,2 % 

A II 7,2 % 
53.08 1,2 % B 7,2 % 

53.09 1.2 % 58.03 9% 
53.10 3% 58.04 A 5,4 % 

B 4,2 % 53.11 A 5,4 % 
B 5,4 % 58.05 A I a 5,4 % 

AI b 5,4 % 53.12 5,4 % AI C 5,4 % 
A II 5,4 % 53.13 5,4 % B. 5,4 % 

54.03 A 3,6 % 58.06 5,4 % 
B I a 1,2 % 58.07 A 5,4 % B I b 1,2 % 
B II 1,2 % B 5,4 % 

C I 1,8 % 
54.04 A 3,6 % C II 1,8 % 

B 4,5 % D 1,8 % 
58,08 A 4,2 % 

54.05 5,4 % B 4,2 % 



[ 45] 1067 (1970-1971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tariefpost Tarief Tariefpost Tarief 
58.09 A 4,2 % 61.06 5,4 % B I 5,1 % 

B II 5,4 % 61.07 6% 
58.10 A I 3,6 % 61.08 7,2 % A II 3,6 % 

B I 3,6 % 61.09 7,2 % B II 3,6 % 
61.10 7,2 % 59.01 A Ia 3% 

AI b 3% 61.l l 7,2 % A II 3% 
B I 1,8 % 62.01 A 4,5 % 

BI 7,2 % 59.02 A 3% B Il 6% B 3,6 % 
62.02 A 7;2 % 59.03 5,4 % B 7,2 % 

59.04 3,6 % 62.03 AI 1,8 % 
A II a 5,4 % 59,05 A II 5,4 % A II b 5,4 % B I 5,4 % A II C 1,8 % . B II 5,4 % B I ·a 5,4 % 
B I b 5,4 % 59,06 5,4 % B II 5,4 % 

59.07 5.4 % 62.04 A 3,6 % 
B 3,6 % 59.08 4.5 % 

62.05 A 7.2 % 59.09 A 5,4 % B 7,2 % B 3% C 5,4 % 
59.10 5,4% 63.01 A 7,2 % 

B 7,2 % 59.11 A I 5,4 % 
A II 2,4 % 64.01 4,5 % AIII 5,4 % 
B 1,8 % 64.02 A 1,5 % 

B 7,2 % ou, 59.12 3% au choix de l'importateur, 
la paire f 1,65 ou F 22,80 59.13 . 5,4 % 7,2 % of, naar keuze 

van de importeur 59.11 3% f 1,65 of F 22,80 per paar 
59.15 5,4 % 64,03 1,5 % 
59.16 3 % 64.04 4,5 % 
59.17 A 1,2 % 64.05 A 4.5 % B I 1,8 % B 1,8 % B n: 1,8 % 

Cl 3% 64.06 4,5 % C Il 3% 
D 3% 65.01 A 3% 

60,01 A 5,4 % B 3% 
B 5,4 % 65.02 A 3,6 % C 5,4 % B 4,5 % 

60.02 7,2 % C 4.5 % 

60.03 7,2 % 65.03 A I 6% 
A II 6% 

60.04 A 7,2 % B I 6% 
B 5,4 % B II 6% 

60.05 AI 7,2 % 65.04 A I 4,8 % 
A II 6% A Il 5,4 % B 4,8 % B 5,4 % 

60.06 A 5,4 % 65.05 6% 
B 7,2 % 65.06 4,5 % 

61.01 7,2 % 65.07 A 4,5 % 
61.02 A 7,2 % B 3% 

B 7,2 % 66.01 7,2 % 
61.03 7,2 % 66.02 4,5 % 
61.04 7,2 % 

66.03 A II 4,5 % 
61.05 A 45 % B 4,5 % 

B 4,5 % C 4.5 % 



1067 (1970~1971) N. 1 [ 46 ) 

Position tarlfaire Tarif Position tarifaire Tarif -~ - - - Tariefpost Tarief Tarlefpost Tarief 
67.01 A I 1,8 % 69.04 A 3% A II 1,8 % B 3% B 5,4 % 

C 5,4 % 69.05 A 3% 
B 3% 67.02 A 1 4.S % 

A II 7,2 % 69.06 A 1,8 % B 7,2 % B 4,5% 
67.03 A 3,6 % 69.07 A 4,5 % B 3,6 % B I 4,5 % 

B II 4,5 % 67.04 7:,1,% 
69.08 A 4,5 % 67.05 7,2 % B I 4,5 % 

B II 4,5 % 68.01 0,9 % 
69.09 A 3% 68.02 A I a 1,8 % B 3% AI b 1 1,8 % 

Aib2 1,8 % 69.10 A 4,5 % A II a 1,8 % B 4,5 % A II b 1,8 % 
A UI a 5,4 % 69.11 A 7,2 % A11II b 1 5,4 % B 7,2 % ou, au choix AIIIb2 5,4 % de l'importateur, AIV 4,8 % f 0,35 ou F 4,80 B 1,8 % le kg poids brut 

7,2 % of, naar keuze 68,03 AI 3'.% van de importeur A Il 3% t 0,35 of F 4,80 B 3% per kg brutogewicht 
68.04 A I 2,4 % 69.12 A 4,5 % A II 2,4 % B 4,5 % B 3% C 1 7,2 % 
68,05 A 2,4: % C JI 7,2 % ou, au choix 

B 3% de l'importateur, 
f 0,17 ou F 2,40 

68.06 3% le kg poids brut 
7,2 % of, naar keuze 68,07 A 3% van de importeur, 

B 3% t 0,17 of F 2,40 
per kg brutogewicht 68,08 2,4 % D 7,2 % ou, au choix 

68.09 3% 
de l'importateur, 
f 0,17 ou F 2,40 

68,10 A 3% 
le kg poids brut 

7,2 % of, naar keuze B 4,5 % van de Importeur, 
68.11 3% 

f 0,17 of F 2,40 
per kg brutogewicht 

68.12 A 1,8 % 69.13 A 7,2 % B 1,8 % B 7,2 % 
C 7,2 % 68.13 B I 3% 

B II a 3% 69.14 A 4.5 % B II b 1 1,8 % B 4,5 % B II b 2 1,8 % C 4,5 % B II C 1,8 % 
B III 3% 70.04 A 3,6 % C I 3% B 3,6 % C II 3% 

3% 
70.06 3,6 % 68.14 
70.08 4,5 % 

68.15 A 1,5 % 
5,4 % B 1,5 % 70.09 

C 3% 
5,4 % 70.10 

68.16 A 3%, 
70.11 3% B 1,5 % 

69.01 A 3% 70.12 A 5,4 % 
B 3% B 5,4 % 

70,13 7,2 % 69.02 A 1,5 % 
B 1,5 % 70.14 A I 5,4 % 

A II 5,4 % 
69.03 A 3% B 5,4 % 

B 3% 
C 3% 70.16 3% 



[ 47 l 1067 (1970~1971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tarief post Tarief Tariefpost Tarief 

70.17 A I 2,4 % 73.15 A IV c 1,2 % A Il 2,4 % A IV d 1 bb 1,2 % 
B 5,4 % l\ IV d 2 1,2 % 

AVb 1,2 % 70.19 A I a 3% A V c 1 bb 1.2 % AI b 3% A V c 2 1.2 % AH 3% A V d 1,2 % A Ill a 3% A VI b 1 1,2 % 
A III b 3% A VI d 2 1,2 % A IV a 3% A VII 1,2 % A IV b 3% BI a 0,6 % B 3% B II 0,9 % C 5,4 % B IV a 1.2 % D 3,6 % B IV C 1,2% 

B IV d 1 bb 1,2 % 70.20 A 3% B IV d 2 1,2 % B 3%. BVb 1,2 % 
BVclbb 1,2 % 70.21 5,4 % BV c 2 1,2 % 
BVd 1,2 % 71.0~ D 1,2 % B VI b 2 aa 1,2 % E 1,2 % B VI b 4 bb 1,2 % 
B VII 1,2 % 71.06 A 1,8 % 

B 1,8 % 73.16 AI 1,2 % 
C 1.2 % 71.07 D 3% E II 1,5 % E 1,2 % F 1.5 % 

71.08 1.8 % 73.17 A 2,4 % 
B 2,4 % 71.09 A V 1,8 % 

73.18 A 0,9 % 71.10 1,8 % B 1.8 % 
C 0,9 % 71.12 A 1,8 % 

B l,8 % 73.19 1,8 % 
71.13 A 1,8 % 73.20 A 2.4 % B 1,8 % B 2,1 % 
71.14 A 1.8 % 73.21 2.4 % B 1,8 % 

73.22 3% 71.16 A 4,5 % 
B 6% 73.23 A 3% 

B 4,5 % 73.04 3,6 % 
73.24 2,1 % 73.07 A II 0,6 % 

B II 0,6 % 73.25 1,8 % C 0,9 % 
73.26 2,4 % 73.10 B 0,9 % 

C 0,9 % 73.27 2,4 % DI b 0,9 % 
D II 0,9 % 73.28 2,4 % 

73.11 A II 0,9 % 73.29 1,8 % AIII 0,9 % 
A IV a 2 0,9 % 73.30 3,6 % A IV b 0,9 % 

73.31 A 1,8 % 73.12 B II 1,8 % B 2,4 % c I 1,8 % 
C II 1,8 % 73.32 AI 2,4 % C III b 1.2 % A II 2,4 % CIV 1,8 % BI 3% CV a 2 1.8 % B II 2,4 % CVb 1.8 % 
D 1,8 % 73.33 A 4,5 % 

73.13 B II a 0,9 % B 3% 
B IV a 1,2 % 

73.34 3.6 % B IV b 1,2 % 
BV at l.8 % 
BV a 2 1,8 % 7.'l.35 2,4 % 
BVb 1,2 % 

73.36 5,4 % 
73.14 1,2 % 

73.37 3% 
73.15 A I a 0,6 % 

A II 0,9 % 73.38 A 3 % A IV a 1,2 % B 3% 



1067 (1970~1971) N. 1 [ 48 J 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif 
,..., ,..., ,..., ,..., 

Tariefpost Tarief Tariefpost Tarief 
73.39 4,5 % 76.15 1,8 % 
73.40 A 1,8 % 76.16 A 1.8 % B 1.2 % BI 2,4 % 

B II 2,4 % 74.03 1,2 % C 1,8 % 
74.04 1,8 % 77.ü2B 1.8 % 
74.05 A 4,5 % · 77,03 1.8 % B 1,2 % 

77.04 B II 1,8 % 74.06 A 1,8 % 
78.02 1,2 % 74.07 2,4 % 
78.03 1,2 % 74.08 4,5 % 
78.04 A 1 4.5 % 74.09 3% A II 2,4 % 

74.10 3% 78.05 A 1,8 % . 
B 4,5 % 74,11 2,4% 

78.06 B 1.8 % 74,12 2.4% 
79.02 1,2 % 74.13 4,5 % 
79,03 A 1,2 % 74.14 2,4 % 
79.01 A 1,8 % 74.15 A 2,4 % B 4,5 % B 2,4 % 
79.05 4.5 % 74.16 4,5 % 
79.06 1,8 % 74.17 A 1,8 % 

B 1,8 % 80.02 1.2 % 
74.18 1,8 % 80,03 0,9 % 
74.19 1,8 % 80.04 A 1 4:,5 % 

A I[ 2,4 % 75.02 1,2 % 
80.05 A 1,8 % 75.03 A 0,9 % B 4,5 % 

75.04 A 1,8 % 80.06 1,8 % B 2,4 % 
81.01 C 1,8 % 

75.05 A 1,8 % 
B 1.8 % 81.02 C 1,8 % 
C 1,8 % 

81.03 C 1,8 % 
75.06 A I 2,4 % 

A II 2,4 % 82,01 3% 
B 1,8 % 

82.02 A l 3% 
76.02 1,8 % A II 3% 

B I 1,5 % 
· 76.03 1,8 % B II 1,8 % 

B III 1,5 % 
76.04 A I 4,5 % 

2,4 % A II 1,8 % 82.03 A 
B 1,8 % B 1,8 % 

76.06 2,4 % 82.04 1,8 % 
76.07 4.5 % 82.05 A 1,8 % 

B 1,8 % 
76.08 4,5 % C 1,8 % 

D 1.8 % 
76.09 3% 82.06 1,8 % 
76.10 A 4,5 % 82,07 1,8 % B 4,5 % 

82.08 3,6 % 76.11 4,5 % 
82.09 3,6 % 76.12 3,6 % 
82.10 1,8 % 7613 4,5 % 
82.11 A I 3,6 % 

76.14 4,5 % A II 3,6 % 



[ 49] 1067 (1970J1971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - ~ Tariefpost Tarief Tarief post Tarief 
82.11 A III 3,6 % 84.09 1.8 % B I a 3% 

B I b 4.5 % 84.10 A 1,8% B II 1.8 % B I 1,8 % C 3,6 % B II 1.8 % 
B Ill 1,8 % 82.12 1.8 % C 1,8 % 

82.13 1,8 % 84.11 A I 1,8 % 
A II a 1,8 % 82.14 A 5,4 % A II b 1,8 % B 3,6 % A II C 1,8 % 
B 1,8 % 82.15 3% C 1.8 % 

83.01 0,9 % 84.12 1,8 % 
83.02 4,5 % 84.13 1.8 % 
83.03 4,5 % 84.14 B 1.8 % 
83.04 4,5 % 84.15 A l,8% 

B l,8 % 83.05 4,5 % 
84.16 1,8 % 83.06 5,4 % 
84.17 C 1,8 % 83.07 A 1,8 % DI 4,5 % B 1,8 % D li 1,8 %' 

E I 4.5 % 83.08 2,4 % E II 1,8 % 
F l 1.8 % 83.09 A 6% F II 1,8 % B 1,8 % 

81.18 D I a J,8 % 83.10 4.5 % DI b 1.8 % 
DI C 1,8 % ss.u 4.5 % D II 1.8 % 

83.12 5,4 % 81.19 A 1,8 % 
B 1.8 % 83.13 A I 4,5 % 

A II 4,5 % 84.20 3,6 % B 4.5 % 
84.21 A 1,8 % 83.14 4.5 % B 1,8 % 

83.15 A 3% 84.22 B I a 2,4 % ·B 1,8 % B I b 2,4 % 
BU 2,4 % 84.0l 1,8 % C 2,4 % 
D 2,4 % 84.02 1,8 % 

84.23 A I 2,4 % 84.03 1,8 % A li " 2,'I % 
A li b 2.1 % 84.04 1.8 % B 2,4 % 

84.05 1,8 % 84.24 1,8 % 
81.06 A I 1.8 % 84.25 1,8 % A II 1,8 % 

B 1.8 % 84.26 1,8 % CI a 1,8 % 
CI b l 1,8 % 84.27 1.8 % CI b 2 1.8 % 
C II a 1 1,8 % 84,28 1.8 % C II a 2 1,8 % 
C II b 1 1.8 % 81.29 1,8 % C II b 2 1,8 % 
D I 1,8 % 84.30 1.8 % D II a 1,8 % 
D II b 1,8 % 84.31 A 1.8 % D II C 1,8 % B 1,8 % 

84.07 1.8 % C 1,8 % 
84.08 A I a 1.8 % 84.32 1,8 % 

AI b 1,8 % 
84.33 1,8 % A II 1,8 % 

B I a 1.8 % 
Il I b 1.8 % 84.34 A l 1,8 % B II 1,8 % · A II 1,8 % C 1,8 % A III 1.8 % D I 1,8 % B I 2,4 % D II 1.8 % B II 2,4 % 



1067 ( 1970-1971) N. 1 [. 50 ] 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif - - - - Tarlefpost Tarlef Tariefpost Tarief 
84.34 C 1.8 % 84.51 A 2,4 % D 1,8 % B 2,4 % 
84.35 A I 1,8 % 84.52 A I 2,4 % A Il a 1,8 % A II 2,4 % A II b 1,8 % B 2,4 % AIII 1,8 % C 2,4 % A IV 1,8 % 

B 1,8 % 84.53 2,4 % 
84.36 A 1,8 % 84.54 A 3% B 1,8 % B 3% C 1,8 % 

84.55 A 3% 84.37 A 1,8 % B 1,8 % B 1,8 % C 1,8 % C 1,8 % D 1,8 % D 1,8 % 
84.56 1,8 % 84.38 A 1,8 % 

B 1,8 % 84.57 A 1,8 % CI 1,8 % B 1,8 % C II 1,8 % 
84.58 1.8 % 84.39 1,8 % 
84.59 D I 1,8 % 84.40 A 1,8 % D II 1,8 % B I 1,8% E 1,8 % B II 1,8 % 

C 1,8 % 84.60 A 1,8 % 
B 1,8 % 84.41 A I a 1,8 % 

Al b 1,8 % 84.61 A 1,8 % A II 1,8 % B 1,8 % Alll 1,8 % 
B 4,5 % 84.62 1,8 % 

81.42 A 1,8 % 84.63 1,8 % B 1,8 % 
84.64 1,8 % 84.43 1,8 % 
84.65 A 1,8 % 84.44 B 1,8% B 1,8 % 

84.45 B I 1,8 % 85.01 A I a 3,6 % B li 1,8 % AI b 3,6 % C Ia 1,8 % A II 2,4 % CI b 1,8 % BI 3,6 % C li Il 1.8 % B II 2,1 % C II b 1,8 % CI 3,6 % C lil a 1,8 % C II 2,4 % C III b 1,8 % D 2,4 % C IV a 1,8 % 
C IV b 1,8 % 85.02 3% eva 1,8 % 
CVb 1,8 % 85.03 1,8 % C VI a 1 1,8 % 
C VI a 2 1,8 % 85.04 A 1,8 % C VI b I 1,8 % B .l,8% C VI b 2 1,8 % C I 2,4 % C Vil a 1,8 % C II 2,4 % C Vil b 1,8 % 
C VllI a 1 1,8 % 85.05 1,8 % C VIII a 2 1,8 % 

85.06 3,6 % C VIII b 1 1,8 % 
C VIII b 2 1,8 % 85.07 A 3,6 % C IX a 1,8 % B 3,6 % C IX b 1,8 % 
CXa 1,8 % 85.08 A 3,6 % CXb 1,8 % B 3,6 % C XI a 1.8 % C 3% C XI b 1,8 % D 3,6 % C XII 1,8 % E 3,6% 

84.46 A 1,8 % 85.09 A 5,4 % 
B 1,8 % B 3,6 % 

C 3,6 % 
84.47 1,8 % 85.10 A 1,8 % 
84.48 1,8 % B 5,4 % 

85.11 A H 1,8 % 81.49 1,8 % B 2,4 % 
84.50 A 1,8 % 85.12 A 4,5 % B 1,8 % B 4,5 % 



[ 51 ] 1067 (1970rl971) N. 1 

Position tarifaire Tarif Position tarifaire Tarif ~ - - -- Tarief post Tarief Tarief post Tarief 
85.12 C 4,5 % 86.08 B 3% D 4,5 % 

E 4,5 % 86.09 A 3% F 3% B 3% 
C 2,4 % 85.13 A 3,6 % D 3% B 3,6 % E 3% 

85.14 A 3% 86.10 A 1,8 % B 3% B 3% 
85.15 A I 3,6 % 87.01 AI 1,8 % A II 6% A II 1,8 % AIII 6% B 1,8 % A IV 3,6 % C 1,8 % B 3% CI fi 6% 87.02 A I a 7,2 % Clb 6% AI b 7,2 ,% C II 3% A Il 7,2 % cm 3% B II a 1 7,2 % C IV 3% B II a 2 7,2 % 

B Il b 7,2 % 85.16 3% 
87.03 7,2 % 85.17 1,8 % 
87.04 A 7,2 % 85.18 3% B 7,2 % 

85.19 A 3% 87.05 A 7.2 % B 3% B 7,2 % C 3% 
87.06 A 1,8 % 85.20 A 3,6 % B 1 1.8 % B 3,6 % B II l,8 % C 3,6 % 

D 3,6 % 87.07 B l a 2,4 % 
BI b 6% 85.21 A I 3,6 % B Il a 6% A II 3,6 % B II b 7,2 % AIII 3,6 % C 1.8 % A IV 3,6 % 

B 3% 87.08 B 2,4 % C 3,6 % 
87.09 7,2 % 85.2[ D 3% 

E 3% 87.10 5,4 % 
85.22 C 3% 87.11 3,6 % 
85.23 A 3,6 % 87.12 A 1,8% B 2,4 % B 1,8 % 
85.24 A 0,6 % 87.13 3,6 % B 0,6 % 

C 0,6 % 87.14 A 3,6 % 
B Il 3% 85.25 A 3% C II 3,6 % B 3% D 3% C 3% 

D 3% 88.01 3% 
85.26 A 1,5 % 88.02 A 3% B 2,4 % B I a 3% C 2,4 % B II a 3'% D 2,4 % 

88.03 A 1,8 % 85.27 2,4 % B 1,8 % 
85.28 3% 88.04 3% 
86.01 3,6 % 88.05 A 1,8 % 

B J,8 % 86.02 3,6 % 
89.01 B II a 5,4 % 86.03 .3,6 % 
89.05 3% 86.04 A 3,6 % 
90.01 A 3% B 3,6 % 

B 3% 
86.05 3,6 % 

90.02 4.5 % 
86.06 3,6 % 90.03 4,5 % 
86.07 B 3,6 % 90-04 4,5 % 



1067 {1970~1971) N. 1 [ 52] 

Position tarifaire Tarif .._ ._.o>I.UVI.I. ~CU llGU'e Tarif - - - ~ Tarief post Tarief Tariefpost Tarief 
90.05 4.5 % 91.09 3% 
90.06 3% 91.10 4,5"% 
90.07 A 1,8 % 91.11 B 1,8 % B 5,4 % C 1.8 % 

D 1,8 % 90.08 A 3,6 % E 1,8 % B 4,5 % F 1,8 % 
90.09 4,5'% 92.oJ AI 5,4 % 

A II 5.4 % 90.10 3% B 5,4 % 
90.11 3% 92.02 5,4 % 
90.12 4,5 % 92.03 4,5 % 
90.13 1,8 % 92.04 4,5 % 
90.14 A 3% 92.05 5,4 % B 3% 

92.06 5,4 % 90.15 3,6 % 
92.07 5,4 % 90.16" A 3% 

B 3% 92.08 A 5,4 % 
B 5,4 % 90.17 3% 

92.09 3,6 % 90.18 1,8 % 
92.10 A 5,4% 90.19 A I ,., 3% B 1,8 % AI b 3% 

A II 3% 92.11 A I 3,6 % AIII 3% A II 3,6 % B 2,4 % AIII 3,6 % C 3% B 3% 
90.20 3% 92.12 A 3,6.% 

BI b 5,4 % 90.22 1.8 % B II a 2 3,6 % 
B Il b 1 f 3,58 ou F 49,50 les 100 m 90.2.3 A 6% f 3,58 of F 49,50 per 100 m B 3% B II b 2 5,4 % C 3% 

D 3 % 92.13 A 3% 
C 3% 90.24 A 1,8 % D 3% B 3% 

C 1,8 % 93.02 A 3,6 % 
B 3,6 % 90.25 3% 

93.04 A 3,6 % 90.26 3% B 3,6 % 
90.27 A 3,6 % 93,05 3,6 % B 3,6 % 

C 3 % 93.07 A 1,8 % BI,., 1,8 % 90.28 A 3% B I b 1,8 % B 3% B II a 1,8 % 
B II b 1,8 % 90.29 A 3% 

BI 3% 94.01 A 1,8 % 
B 3% 90.29 B li 3% 

94.02 3% 91.01 3% 
94.03 3% 96.02 A 3% 

B 3% 91.04 A 6% B 4,8 % 91.03 2,4 % 
95.01 A 1,8 % 91.04 A 3,6 % B 1,8% B 3% 
95.02 A 1,8 % 91.05 3,6 % B 1,8 % 

91.06 3% 95.03 A 1.8 % B 1.8 % 91.07 1,8 % 
95.04 A 1,8 % 91.08 3,6 % B 1.8 % 



Position tarifaire 

Tarief post 

95.05 A I 
A II 
B 
C II 

95.06 A 
B 

95.07 A 
B 

95.08 A 
B 

96.01 

96.02 A 
B 
C 

96.03 

96.04 

96.05 

96.06 

97.01 

97.02 A 
B 

97.03 A 
B 

97.04 A 
B 

97.05 

97.06 B 
C 

97.07 A 
B 

[ 53 J 1067 ( 1970-1971) N. 1 

Tarif Position tarifaire Tarif - - - Tarief Tarlefpost Tarief 

6% 97.08 3,6 % 
1.8 % 

0.6 % 1,8 % 98.0l A 
1,8 % B 1.8 % 

1,8 % 98.02 A 1.8 % 
1.8 % B 6% 

1.8 % 98.03 A 4,5 % 
1,8 % B, 4.5 % 

C I 1,5 % 
1.8'% C II 4,5 % 
6% 

4.5 % 98.04 A I 
4.5 % A II 3,6 % 

B 1.8 % 
6% 
3% 98.05 A I 3% 

4,5 % A II 1,5 % 
B 3% 

2.4% 
98.06 3% 

6% 
98.07 i,5 % 

7,2 % 
98.08 4,5 % 

6% 

6% 
98.09 3% 

6% 98.10 A 4.5 % 
3,6 % B 1.5 % 

6% 98.11 B 3% 
6% 

98.12 5,1 % 6% 
6% 98.13 2,4 % 
6 % 98.14 1,5 % 
6% 

98.15 A 5,4 % 3,6 % 
B 5,4 % 

1,8 % 
6% 98.16 3% 

Tcbleau V. 

Réqimes spéciaux. 

1. Les « autorités compétentes» auxquelles il est fait référence 
dans le tarif douanier 'des Communautés européennes sont « les 
Ministres des Finances ». 

2. Sans préjudice de l'application de l'article 28 du Titre I des 
Dispositions préliminaires du tarif, les marchandises relevant des posi­ 
tions 24.02 A à D du Tarif des Communautés européennes sont passi­ 
bles à l'importation des droits d'entrée ci-après: 

Tabel V. 

Bijzondere regelingen. 

1. Waar in het douanetarief van de Europese Gemeenschappen wordt 
gesproken over « de bevoeqde autoriteiten » wordt daaronder verstaan 
« de Ministers van Financiën ». 

2. Met inachtneming van het bepaalde in artikel 28 van Titel I van 
de Inleidende Bepalingen worden hij. invoer van goederen bedoeld hij 
post 21.02, onderverdelingen A tot en met D van het Douanetarief van 
de Europese Gemeenschappen, de onderstaande invoerrechten geheven : 

A. Cigarettes ...... •·• . ' . . . . 45 % A. Sigaretten . ' . . ' . 45 % 
B. Cigares et cigarillos 30 % B. Sigaren en cigarillo's ... ,., 30 % 
C. Tabac à fumer ......... 35 % C. Rooktabak 35 % 
D. Tabac à mâcher et tabac à priser ...... 35 % O. Pruimtabak en snuif ' . ' . . . . ..... 35 % 
3. Les notes suivantes sont ajoutées à la position 99.06 du Tarif 

douanier des Communautés européennes : 

Notes. 

!. L'âge des marchandises classées sous la position 99.06 doit être 
justifié à la satisfaction de la douane. 

2. Le Ministre des Finances peut limiter l'importation des marchandi­ 
ses classées sous li'! position 99.06 aux bureaux qu'il désigne. 

.3. Onder post 99.06 van hef douanetarief van de Europese Gemeen, 
schappen. wordt opgenomen : 

Aantekeninqen. 

1. De ouderdom van de onder post 99.06 in le delen goederen dient 
ten genoegen van de douaneambtenaren te worden aangetoond. 

2. De Minister van Financiën kan bepalen dat de onder post 99.06 
ln te delen goederen slechts op daarvoor aan te wijzen kantoren ten 
invoer mogen worden aangegeven. 


